
240, ru e  de R iv o l i  - 75001 Par is  •  Tel.:  01 47 03 90 02 - Fax : 01 47 03 90 03 •  w w w . d z ie n d o b r y . f r  - w w w . w i r t u a ln a f r a n c j a . c o m

0,014
EU R /m m

B M W

Wystarczy wykręcie

0 8 1 1 6 5 4 1 1 1 :
|  i następnie numer abonenta w Polsce 

figsiadającego aparat stacjonarn

B.udget
telecom

>  Bez abonamentu 
>  Bez specjalnej karty

R o zm o w a p rze z  O 8 1 1  6 5 4  1 1 1  je s t  n a liczan a  w e d łu g  ta ry fy  m ie js c o w e j F rance Telecom  
( 2 ,8  c ts /m n  w  g od zin ach  s zc zy tu , p oza  g o d z in a m i szczytu  ta ry fa  u lg o w a  1 ,4  c ts /m n  p lus 7 ,8  c ts /m n  za  je d n o ra z o w e  p o łą c ze n ie ). 
K o nsu ltac ja  n aszych  cen w  in te rn e c ie : w w w .le s m in u te s d ire c t.c o m .T a  p ro p o zyc ja  n ie  d o ty czy  kab in  te le fo n ic zn y c h .

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.lesminutesdirect.com.Ta


Towarzystwo 
Przyjaźni
Polsko-Francuskiej 
zaprasza na 
k u r s y  ję z y k a  
P O L S K IE G O  
I F R A N C U S K IE G O
- wysoka jakość kursów
- w ie lo le tn ie  dośw iadczenie w  nauczaniu
- dynam iczny zespół lektorów

Towarzystwo Przyjaźni Polsko-Francuskiej, 
L/Association d 'A m itie Pologne-France  

ul. Bracka 5 - Warszawa  
tel. (0048) 22 6 2 1 -52 -15 , 621 -29 -63  

w w w .tp pf.p l m a il: tppf@ tppf.p l

LAssociation d Amitie Pologne-France 
Vous invite 
aux cours de langues 
F R A N ę A IS E  ET P O LO N A IS E
Nous vous garantissons:

- Une excellente q ualite  des cours
- Une grandę e t longue experience  
dans l'apprentissage des langues

- Des lecteurs dynam iques

www.aeroportbeauvais.com
Renseignemenłs et reservafions: 0892 682 073 0,337 turo. TTC/min

Jours d e  la  sem aine (departs ) : (1) Lundi, (2) M a rd i, (3) M ercred i, (4) Jeudi (5) V endred i, (6) S am edi, (7) D im anche  
Dni tyg o d n ia  (od lo ty) : (1) P o n ie d z ia łe k , (2) W to re k , (3) Ś ro d a , (4) C z w a rte k , (5) P ią te k , (6) S o b o ta , (7) N ie d z ie la

WARSZAWA airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs WARSZAWA Beauvais

Vols tous les mardi, jeudi, samedi - Horaires variables 
Loty we wtorki, czwartki, soboty - rozkład lotów zróżnicowany

KATOWICE - KRAKÓW Pyrzowice airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs Katowice-Krakow Pyrzowice BEAUVAIS

Vols tous les mardi, jeudi, samedi - Horaires variables 
Loty we wtorki, czwartki, soboty - rozkład lotów zróżnicowany

WARSZAWA airport - PARIS ORLY-Sud
Departs WARSZAWA PARIS
1,2,3,4,5 17:55 20:25

KRAKÓW Balice airport - PARIS ORLY- Sud
Departs KRAKÓW PARIS
1,2,3,4,5,7 12:00 14:20

ŁODZ airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs ŁODZ Beauvais
1,5 15:55 18:10

ŁODZ airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs BUDAPEST Beauvais
2 13:25 15:35
6 13:40 15:50

Departs Beauvais BUDAPEST
2 16:20 17:25
6 16:20 17:25

BEAUVAIS Tille airport - WARSZAWA airport
Departs Beauvais WARSZAWA

Vols tous les mardi, jeudi, samedi - Horaires variables 
Loty we wtorki, czwartki, soboty - rozkład lotów zróżnicowany

BEAUVAIS Tille airport - KATOWICE - KRAKÓW Pyrzowice airport
Departs Beauvais Katowice-Krakow Pyrzowice

Vols tous les mardi, jeudi, samedi - Horaires variables 
Loty we wtorki, czwartki, soboty - rozkład lotów zróżnicowany

PARIS ORLY- Sud - WARSZAWA airport
Departs PARIS WARSZAWA
1,2,3,4,5 15:00 17:25

PARIS ORLY- Sud - KRAKÓW Balice airport
Departs Paris KRAKÓW
1,2,3,4,5,7 21:05 23:05

BEAUVAIS Tille airport - ŁODZ airoort
Departs Beauvais ŁODZ
1,5 18:50 21:00

BEAUVAIS Tille airport - BUDAPEST airport

BEAUVAIS Tille airport - ROME airport
Departs Beauvais ROME
2,4,6 09:15 11:15
1,3,5,7 09:30 11:30
tous les jours 21:45 23:40

Departs Beauvais PORTO
tous les jours 09:35 10:40

ROME airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs ROME Beauvais
2,4,6 06:50 08:50
1,3,5,7 07:05 09:05
tous les jours 19:15 21:20

PORTO airport - BEAUVAIS Tille airport
Departs PORTO Beauvais
tous les jours 11:05 14:10

Reservation «t B illets  : tf-F .P .E . «DZIEN DOBRY»
2 4 0 , ruc de Rivoli 7 5001 Paris (RDC - cour, parter w  podwórzu) metro : Concorde 

(ioo m od Kościoła Polskiego) B iu ro  c z y n n e  : p o n ie d z . - p ią te k  o d  10:30-18:00)
W  s o b o ty  B iu ro  c z y n n e  od  8:30 do  13:00

T«l. O l 47 03 90 OO
Ol 47 03 90 02 

Tel./fax : O l 47 03 90 03

www.wirtualnafrancja.com

http://www.tppf.pl
mailto:tppf@tppf.pl
http://www.aeroportbeauvais.com
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LA P O L O G N E  D E S  A F F A I R E S
SALONS DE UEMPLOI

02.04 KIELCE

Salon de 1’emploi en Pologne.

Offre concernant des personnes sans 
emploi, possibilite cTobtenir des infor- 
mations sur les actions de lutte contrę 
le chómage, rencontre avec des 
representants du Centre des Impóts, 
de rinspection Nationale du travail, de 
la Securite Sociale.

HORTI EXPO

07-09.04 OZAROW MAZOWIECKI

Salon International de 1’agriculture 
et de 1’horticulture.

Jardinage, agriculture et arboriculture 
ainsi qu’infrastructures associees, 
technologies et tendances de culture 
de legumes et de fleurs, de culture 
arboricole et pepiniere, nouvelles var- 
ietes, materiel de production, engrais, 
outils, materiels de jardin, serres avec 
equipement, produits de protection 
des plantes, fruits, legumes, produits 
modifies, ecologie et nourriture saine, 
maisons d’editions specialisees.

Iieux sportifs). Equipement et materiel 
pour le fitness et le wellness & spa, 
equipement sportif stationnaire 
(materiel cardio, tapis, velos ellip- 
tiques, appareils a charges guidees, 
montees, steppers, twister, bancs de 
musculation, velos, ergometres, 
rameurs...) materiel de gymnastique 
sportive et corrective et de jeux collec- 
tifs, materiel de rehabilitation (materiel 
de physiotherapie, d’hydrotherapie, de 
thermotherapie, de balneotherapie, 
douche haute pression, lampes 
therapeutiques, tables de massage, 
laser), materiel wellness & spa 
(saunas, cryosauna, jacuzzi, hydro- 
massages, bains turcs, hammam, 
application locales de cataplasmes de 
boue, bains finlandais, whirpoole, 
materiel de fitness, tables pour mas- 
sages relaxants et amincissants, solar- 
iums, capsules, lampes, laser, ele- 
ments de decoration ( meubles spe- 
cialises) et autres accessoires.

SPORT-DETENTE

11-13.04 VARSOVIE

Foires internationales 
d’equipement, de modernisation et 
de construction de centres sportifs 
et de detente.

Equipement, modernisation et con­
struction de centres sportifs :de 
stades, de terrains de sport, de courts 
de tennis, de salles de sport, de salles 
de gymnastique, de bassins, de 
piscines, de parcs aquatiques, de 
bowlings, de centres sportifs (dalles, 
revetement, pelouses, sols, elements 
de construction, tribunes, sieges, box, 
armoires, eclairage, sonorisation, 
tableaux lumineux, systeme de con- 
tróle d’acces, monitoring, buts, filets, , 
systeme d’arrosage des pelouses, cló- 
tures, poteaux, niveleur, chauffage, cli- 
matisation, installation et technologie 
des bassins, circulation de l’eau, 
materiaux pour la maintenance de

■  CIEPŁY BAŁTYK

13-15.04 GDAŃSK

Salons d’investissement 
dans le tourisme.

Sites de loisirs aquatiques et sportifs 
dans les hótels, dans les pensions et 
dans les gites. Investissements aqua- 
tiques : piscines, villes d’eau, saunas, 
spa & wellness - producteurs et distrib- 
uteurs, materiaux de finissement et 
d’installation, ateliers de projet, com- 
plexes et sites de saunas ainsi que spa 
& wellness, appareils et technologies 
de rehabilitation et de physiotherapie 
aquatique, ceramique sanitaire, tech­
nologies d’assainissement de l’eau. 
Investissements sportifs : squash, ten­
nis, tennis de table, relax & fitness, 
minigolf, bowling, billard - producteurs 
et distributeurs, ateliers de projet, 
adaptation, equipement, accessoires, 
cabinet de soins esthetiques, solarium

- organisation. Architecture, amenage- 
ment des espaces verts, aires de jeux 
pour les enfants, meubles de jardin, 
ateliers de projet.

■  GTT

13-15.04 GDAŃSK

Salons du tourisme de Gdańsk.

Tour-operateurs et agences de voy- 
age, vitrines regionales polonaises, vit- 
rines internationales, vitrines des villes 
hanseatiques, base touristique (hótels, 
motels, pensions, centres de repos), 
stations thermales, sanatoriums, trans- 
ports terrestres, maritimes et aeriens, 
equipement sportif et touristique, 
agences de promotion touristique, 
assurances, maisons d’editions, salons 
agro-touristiques, salon des ecoles de 
langues et de tourisme, salon hótelier.

■  POLYACHT

13-15.04 GDAŃSK

Salon des sports nautiques 
de Gdańsk.

Voiliers complets, coques, cordage, 
voilure, equipement de bord et cordes 
en version maritime, yachts a moteur, 
equipement, moteur de propulsion, 
equipement electronique des yachts, 
equipement des yachts, materiel de 
secours, assistance de navigation, toi- 
lette et salle de bain, materiel pour la 
production et la reparaiion des yacht, 
approvisionnement des yacht pour les 
croisieres, equipement de 1’embar- 
cadere, kayak, bateaux a rames, 
pedalo,barques pour peche a la ligne, 
pontons, canoes, planches de winsurf, 
mats, voiles, revetements, equipement 
de plongee, aqualung, combinaisons, 
aquashoes, offre des compagnies 
d’assurance.

m  LE JARDIN ET TOI

13-15.04 KIELCE

Salon du jardinage.

Amenagement des espaces verts,
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meubles de jardin, tonnelles, resi- 
dences estivales, architecture, cló- 
tures, barbecues, statues de jardin, 
moulages artistiques, lampes de 
jardin, eclairages exterieur, bassins, 
fontaines, points d’eau, dispositif d’ar- 
rosage et cTirrigation, pepiniere, arbres 
et arbustes de decoration, fleurs 
coupees, plantes en pot, graines, 
semis, boutures, bulbes, arbres et 
arbustes fruitiers, legumes, engrais, 
traitement des plantes, serres et 
equipement, materiel de jardin, outils, 
outils a moteur, accessoires pour aires 
de jeux, maisons d ’editions et livres.

■  MAISON

13-15.04 KIELCE

Salon de MATERIAUX DE 
CONSTRUCTION ET EOUIPEMENT 
INTERIEUR

Materiaux pour les murs et plafonds, 
fenetres, stores exterieurs, grilles, 
portes, portes blindees, portes, revete- 
ments de toit: ceramiques, bitumes, 
tóle, techniques de chauffage, com- 
bustibles, cheminees, capteurs 
solaires, inconventionnelles sources 
d’energie, technique, ceramiques et 
robinetterie, techniques en plomberie 
et śvacuation, conteneurs a egouts, 
stations d’assainissement, electrotech- 
nique, ventilation, climatisation, 
escaliers et balustrades, metalloplas- 
tique, plancher, stratifies, sols, paves, 
chimie de construction, isolation, 
materiaux d’isolation, plaques pour 
elevations, meubles, equipement d’ 
amenagement interieur, decoration de 
fenetres, articles et equipement 
menager, portes de garages, grillages 
de clóture, clótures, portails, jardins 
d’hiver, orangerie, piscines, machines, 
outils et appareillage de construction, 
echafaudage, graviers et galets d’ex- 
terieur, matieres plastiques en con­
struction, financements, credits, ban- 
ques, assurances, developpeurs, exe- 
cutants, les projets architectoniques, 
logiciels, conseil, devis, editions spe- 
cialisees, techniques et informatique

INTERTELECOM

17-19. 04 ŁÓDŹ

Salon International de 
Communication Electronique.

Systemes de telecommunication et 
teleinformatique communication 
cablee et sans fil, satellite, appareils 
de commutation, teletransmission, ter- 
minaux, serveurs de telecommunica­
tion, systemes de telephonie VOIP, 
videoconferences, localisation. 
Equipement de stations terrestres et 
satellitaires de stations de television et 
de radio, les systemes radio et TV dig- 
itales, systemes de tests et d’entretien 
d’infrastructure, appareils de diagnos- 
tique et de contróle, appareils et tech­
nologie d ’installation, reparation et 
renovation des reseaux de telecom­
munication et tele Inform ation, 
appareils de signalisation, systemes 
de commande et telemetrie: contróle a 
distance et monitoring, mesures: serv- 
ices de teletransmissions de la voix, et 
de donnees, multimedia acces 
Internet, transmission de programmes 
radio et tv, mobile : service d’ execu- 
tion, projets, consulting : projets, con­
struction et optimisation des reseaux, 
service d’equipements et systemes, 
certification des systemes de telecom­
munication, projet d’appareils et sys­
temes electroniques, antennes, servic- 
es de mesure et de contróle. Elements 
d ’infrastructure de reseaux de 
telecommunication et teleinforma- 
tiques ( cablage, fibrę optiques et Mai­
son optique, antennes), informatique ( 
cables, elements de cablage, 
appareils d’infrastructure, solution de 
communication ) et de televisions 
cablees ( equipements de stations de 
transmission, systemes de transmis­
sion de donnees). Technologie infor- 
matique en communication electron- 
ique : logiciels d’aide aux projets de 
systemes et reseaux, systemes GIS, 
bilans, protection de donnees, aide a 
la gestion de reseaux, plate-forme de 
developpement d’applications basees 
sur rinternet. Equipement des reseaux 
teleinformatique.

■  LOOK

14-15.04 POZNAN

Forum de la coiffure 
et de la cosmetologie.

Produits de soin et produits colorant, 
soins pour les cheveux, parfums, 
bijoux, accessoires pour les cheveux, 
perruques, equipement des centres de 
beaute, des salons de coiffure, des 
solariums.

■  EUROPOLTECH

18-20.04 VARSOVIE

Salon internationale des techniques 
et des equipements de la police et 
formation ą la securite du territoire.

Systeme et equipement d’assistance a 
la prise de decision et de commande- 
ment, systeme et materiel informatique 
pour combattre la criminalite, tech- 
niques criminelles, equipement de pro­
tection des frontieres, equipement de 
protection de civils et de sites, sec- 
ourisme, materiel de logistique, 
optique, optoelectronique, armes et 
munitions, armes et equipement anti- 
terroriste, transport, uniforme et acces- 
soire, equipement special de protec­
tion, materiel d’entramement, tech­
nologie et invention.

■  DENTEXPO

19-21.04 VARSOVIE

Salons dentaires internationaux.

Stomatologie, chirurgie dentaire, ortho- 
dontie, prothetique, implants, radiolo­
gie et equipement dentaire, medica- 
ments.

|  WIOSNA

19-22.04 CRACOVIE

Salon du batiment de Cracovie.

Projet, technique du batiment, materi- 
aux de construction, machines et outils 
utilises dans le batiment, toitures, 
menuiserie, elements de finition 
interne, sanitaires, chauffage, ventila- 
tion, chimie du batiment, services du 
batiment.

■  PSB

20-21.04 KIELCE

Salon du groupe PSB.

Date - une fois par an
Lieu : Targi Kielce, ul. Zakładowa 1,
25-672 Kielce
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LATO

20-22.04  VARSOVIE

Salons du tourisme.

Vente et promotion : offres touristiques 
(nationales et etrangeres) pour les 
clients individuels, les ecoles, les 
firmes, sejours dans des lieux touris- 
tiques, dans les stations thermales, 
pour les clients individuels, les 
bureaux de voyage, offres touristiques 
des regions, des communes, des 
villes, offre de transports (autobus, 
train, ferry, avion), week-end, assur- 
ance, services bancaires, guides, 
cartes et autres guides touristiques, 
offres touristiques des tour-operateurs 
pour les agences de voyage, 
eguipement touristigue et recreatif.

SALON DES ESPACES VERTS 

21-22.04 .................................. LUBLIN

Amenagement des espaces verts
(jardins individuels, espaces verts 
municipaux, espaces verts des ecoles, 
des eglises, des parcs, botanique) 
architecture, meubles de jardin, 
eclairage de jardin, murs de soutene- 
ment, trottoirs, places pavees, cló- 
tures, statues de jardin, amenagement 
de jardins sur balcons et terrasses, 
amenagement d’espaces interieurs 
(dans les centres commerciaux, les 
cafes, sur les toits, dans les maisons, 
remise en valeur de jardins anciens et 
a 1’abandon apres etude historique du 
lieu en question, plantation d’arbres, 
d’arbustes, de buissons, traitement 
d’arbres et d’arbustes et soin des 
plantes, produits de protections des 
plantes, abattage d’arbres et d’ar- 
bustes, taille des arbres, points d’eau, 
etangs, lacs, cascades et autres ame- 
nagements.

EDEN

21-22.04   LUBLIN

Salon du jardinage.

Equipement de jardins , tonnelles, resi- 
dences estivales, architecture,
meubles de jardin, lampes de jardins, 
bassins, fontaines, irrigations, grilles et 
clótures, amenagement des jardins, 
arbres, arbustes, graines, boutures, 
plants, bulbes, gazons, engrais, ser- 
res, outils de jardin, outils pour plantes

d’appartement, plantes d’appartement, 
fleurs, composition de fleurs, litterature 
thematigue.

JARDIN

21-22.04 SZCZECIN

Salon du jardin et de 1’apiculture.

Plantes de decoration, arbustes, 
arbres, fleurs, boutures, graines, traite- 
ments des plantes, meubles de jardin, 
amenagement de jardins, floristigue.

EXPO-GAS

24-26.04  KIELCE

Salon des techniques du gaz.

Reseau de gaz, gaz (equipements), 
stations de gaz, recepteur a gaz, 
appareils de contróle et de mesure, 
industrie du gaz, extractions du gaz, 
emmagasinement du gaz, securite, 
equipement, materiel pour la con- 
s truction  de gazoducs, s ta tions 
d ’extraction du gaz, transport des gaz 
comprimes, protection de l’environ- 
nement.

DREMA

24-27.04 POZNAN

Salon International des machines et 
outils de traitement du bois.

Machines pour 1’industrie du bois et 
des scieries, industrie de la cellulose et 
du papier, machines et equipement 
pour la production de materiaux en 
bois, de taille du bois et de production 
de materiaux en bois, materiaux 
abrasifs, machines pour la production 
de tapisseries, systeme d’evacuation 
de poussieres, de copeaux, sechoir, 
ateliers de peinture.

FURNICA

24-27.04 POZNAN

Salon des materiaux pour la pro­
duction des meubles.

Accessoires : roulettes pour meuble, 
ferrure, ressorts, pieds de meuble,

glissieres pour tiroirs, tournevis, ser- 
rures de meubles, charnieres, assem- 
blages, elements de finitions : portes, 
portes coulissantes, chalits, films, fris- 
es, placage sur meuble, mousses de 
polyurethane, panneaux en 
bois+resine, bois stratifie, bois de ści­
ągę, contre-plaque, fils de fibrę pour 
tapisserie, emballages pour 1’industrie 
du meuble.

EURO BIO-TECH

25-27.04  CRACON/IE

Biotechnologies dans 1’agriculture.

Biotechnologie des plantes (obtention 
de plantes modifiees genetiquement, 
introduction de nouvelles sortes de 
plantes, methode biologique de pro­
tection des plantes), biotechnologie 
dans le secteur de l’elevage (biotech­
nologie de la fecondite des animaux, 
transgenetique, alimentation animale, 
diagnostique veterinaire), biotechnolo­
gie pour la protection de l’environ- 
nement (biopreparations, lutte contrę 
la pollution, biocarburants, recyclage 
des matieres premieres et de l’en- 
ergie), sante et alimentation (technolo­
gie de production des aliments, probio- 
tigues).

SALON PRINTANIER DU JARDIN

27-29.04 CRACOVIE

Plantes en pots, arbustes, arbres, 
materiel de jardin, produits de protec­
tion des plantes, graines, meubles de 
jardin, amenagement d’espaces verts.

SALON DE LA MEDECINE 
NATURELLE, DE LA SANTE ET DE 
LA BEAUTE

27-29.04 CRACOVIE

Medecine naturelle, bioener- 
gotherapie, soins par les plantes, nour- 
riture bio, pharmaceutiques, cosme- 
tiques, soins esthetiques, sanatorium, 
clubs de fitness, centres sportifs, 
equipements sportifs et touristiques, 
equipement de rehabilitation, maisons 
d’edition.
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Gd y n i a  Un phśnomene historique

Un reve de construire sur un 
banc de sable a partir de rien

Gdynia compte a ce jour un passe vieux de quatre vingt ans. Cela est vraiment peu et pourtant son histoire suffirait a alimenter la chronique de 
plusieurs villes; Un phśnomene historique, un reve que de construire sur un banc de sable a partir de rien, miser et realiser un plan, tout en 
mariant intelligemment le pragmatisme et l'aventure aux dures realites de l'avant-guerre et de 1'apres guerre.

Gdynia a decouvert sa liberte a deux 
reprises. La premiere fois, lorsque le traite de 
Versailles permettait a 1'Etat Polonais recou- 
vrant son independance, d'envisager l'ame- 
nagement d'une ville sur le territoire d'un petit 
village de pecheurs. II y a lieu de souligner 
que ses origines remontent a l'an 1253 En 
1922, le parlement polonais votait une loi sti-

pulant la construction d'un port a Gdynia 
Deux annees plus tard le generał Jozef Haller 
reprenait au nom de 1'Etat, la direction de 
Gdynia et de la Pomeranie tandis que 1'inge- 
nieur Tadeusz Wenda preparait le plan 
d'amenegement du Port de Gdynia. La 
Pologne reprenait la ville une deuxieme fois 
a la suitę de la seconde guerre mondiale qui

fort heureusement fut epargnee, 1'occupant 
1'ayant consideree comme ville allemande. 
Cela semble pathetique mais on dit que 
Gdynia est la materialisation d'un reve polo­
nais. Deux ans apres la reconquete de sa 
liberte la Pologne decidait d'amenager son 
propre port qui devait etre un contrepoids a 
Gdańsk, mais rappelant pour memoire que
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cette derniere avait le statut de ville librę. La 
Pologne realisait son reve qui jusqu'a ce jour 
n'avait aucune chance de posseder sa 
propre ouverture sur le monde. Le rythme de 
developpement de la ville etait incroyable, 
ceci etant du a la construction d'un port 
moderne. Les polonais accouraient de tous 
les regions de Pologne y trouvant un emploi 
et enfin leur place dans un pays en pleine 
evolution. A ce jour nous nous trouvons en 
presence d'une troisieme generation d'habi- 
tants fideles et tres attaches a leur ville. 
Quelques donnees suffisent a elles seules a

tions modernes, permettant de recevoir des 
fruits, des huiles, du papier. En dehors de sa 
modernite, il y a lieu de mentionner 1'aspect 
concurrentiel. D'autre part les chantiers 
navals se sont specialises dans la construc­
tion de cargos, de porte conteneurs 
modernes, de vraquiers, conforme aux 
normes internationales et de qualite. Gdynia 
detient tous les atouts pour aspirer au titre de 
leader europeen.
II est evident que la construction du port a 
stimule 1'essor de la ville ainsi que le deve- 
loppement des infrastructures environnantes.

vons toujours les memes elements dans l'ar- 
chitecture de la ville Ainsi est ne le modernis- 
me de Gdynia catalogue comme style archi- 
tectural. Ce phenomene d'attachement et 
d'identification des habitants et de leur ville 
que l'on rencontre aussi bien dans la vie que 
dans la litterature, n'est pas le fait du hasard. 
II y a sans nul doute des raisons et precise- 
ment un climat adequate aussi bien urbain 
que humain.

Joanna Grajdar, depuis 16 ans porte parole 
de Gdynia, n'imaginer pas de vivre ailleurs ? 
Pourquoi aime-t-elle sa ville ? Gdynia est une 
ville moderne, mais c'est aussi une ville 
intime nous dit-elle. Tout est a proximite 
presque immediate, ce qui est particuliere- 
ment pratique particulierement pourfaires les 
courses quotidiennes et ceci independem- 
ment des problemes de la vie courante. C'est 
aussi une ville qui offre de nombreuses dis- 
tractions, et tout particulierement la rue 
Świętojańska, rue tres commeręante et qui 
attire aussi bien le visiteur que 1'habitant. 
C'est une artere de dimension europeenneLe fait que de nombreux polonais venaient a 

Gdynia pour s'y installer de leur plein gre et 
bien determines a trouver leur "place sur 
terre" en ont fait un lieu qui leur etait proche 
et de bien etre mais aussi fonctionnel.
Etant donnę qu'il s'agissait de construire une 
ville en partant de zero, les architectes et les 
urbanistes avaient de larges possibilites de 
s'exprimer pleinement. II realiserent une ville 
moderne, respectant l'environnement ou plus 
precisement devant repondre a 1'image d'une 
ville maritime. N'ayant ete ni devastee ni 

detruite la ville a gardę son 
caractere et les nouvelles 
constructions s'alignent par- 
faitement avec 1'architectu- 
re et 1'urbanisme de la ville. 
Cela s'observe avec les 
photos recentes de la ville. 
Les differents immeubles 
construits, donnent finale- 
ment 1'image de la ville, de 
son climat et rappellent 
souvent 1'architecture des 
navires: formes ovoi'dales 
passerelles, fenetres circu- 
laires soit en clair l'ouvertu- 
re sur le soleil. Nous retrou-

illustrer aussi bien brievement que remar- 
queblablement les debuts de la ville. Deja en 
1923 le port accueillait trois navires dont une 
unitę franęaise de haute mer le s/s Kentucky 
En 1924, 1190 polonais s'installerent a 
Gdynia. En 1926, la ville comptait 12.000 
habitants et en 1939 127.000 habitants. 
Aujourd'hui Gdynia est une agglomeration de
255.000 habitants, dotee d'un port universel 
qui reęoit tous les ans pas moins de 3.000 
navires, transbordant essentiellement des 
containers. Ce terminal est dote d'installa-
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et il n'est pas besoin de 
se deplacer loin pour se 
rendre au concert d'un 
artiste de renommee 
mondiale ou de participer 
au Festival du Film 
Polonais, qui attire les 
grands realisateurs ou 
les vedettes, mais aussi 
ou quelques fois on peut 
y admirer les plus beaux 
voiliers du monde. Dans 
deux ans, en 2009,
Gdynia accueillera pour 
la quatrieme fois les 
regates qui attireront de 
nouveau les plus beaux 
voiliers. En 2003,
1.500.000 visiteurs ont 
participe a cette rencontre ayant ainsi 1'occa- 
sion d'admirer ce que 1'homme a invente: la 
fregate avec ses voiles deployees. Le capi- 
taine Karol Olgierd Borchardt qui habitait au 
dernier etage d'un immeuble situe sur la hau- 
teur de Kamienna Gora se plaisait a dire et a 
redire que les trois plus belles choses au 
monde sont le coursier au galop, une belle 
femme dansante et une fregate avec toutes 
ses voiles deployees... Une plaque comme- 
morant la memoire de ce capitaine et ecrivain 
connu dans toute la Pologne a ete apposee

sur la faęade de sa maison.
Gdynia est une ville ouverte ajoute Johanna 
Grajdar et malgre les vents maritimes la ville 
a attire de nombreuses personnalites qui s'y 
sont installees.
Kamienna Gora est 1'endroit ideał pour ceux 
qui ont du temps: c'est un endroit tres fre- 
quente par les habitants eux-memes mais 
un lieu incontournable de tous les touristes. 
Du sommet de ce monticule s'etant un 
magnifique panorama de la peninsule de Hel 
jusqu'a la baie de Gdańsk avec toutes les

plages des principales villes. Nous sommes 
a deux pas du square et le Quai President 
situe a proximite du centre ville que l'on 
appelle "Le Salon de la Republique" C'est a 
cet endroit que l'on organise les grandes 
manifestations, les rencontres et c'est encore 
en ce lieu que se trouve 1'entree sur le contre- 
torpilleurs musee "BŁYSKAWICA" ainsi que 
sur la fregate musee "DAR POMORZA", 
navire ecole achete par la Pologne dans les 
annees trente et destine a la formation des 
futurs "loups de m er". II a donc longtemps 
servi de bateau ecole
Les naviguateyrs : leurs yachts peuvent 
amarrer dans le plus grand port de navires de 
plaisance en Pologne qui dispose de 200 
places a proximite d'autres marinas du 
reseau des stations de cure en bordure de la 
mer Baltique. Les touristes desireux de visiter 
la peninsule de Hel ou d'autres villes de la 
region peuvent utiliser les bateaux-mouches 
ou encore prtendre le ferry-boat a destination 
de Oslo, Copenhague ou encore St 
Petersbourg qui est d'un grand interet pour 
les etrangers. Par ailleurs il existe depuis plu- 
sieurs annees une ligne permanente en ferry- 
boat entre Gdynia et Kerlstron en Suede et 
de nouveaux projets prevoient d'ouvrir 
d'autres lignes en direction d'autres ports 
scandinaves Durant la saison estivale, 
Gdynia accueille les plus grands et les plus 
luxueux paquebots. Que ce soit pour de 
courts ou de longs sejours les hotels et pen- 
sionnats offrent des gltes tres souvent dans 
des immeubles de style construits avant 
1939. Outre les divertissements attrayants 
proposes aux touristes, Gdynbia attire aussi 
par ses activites portuaires et commerciales. 
Comment pourrait-il en etre autrement 
puisque de tres nomubrteuses societes polo- 
naises et etrangeres sont installees dans 
cette ville. Sur les 30.000 societes implan- 
tees a Gdynia on denombre pas moins de 
societesetrangeres et plus de 120 banques 
et agences bancaires.
II faut croire que la bonne gestion alliee a la 
perspicacite attire les investisseurs vers
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Gdynia. En 2002 Gdynia obtenait le Prix de 
l'Europe decerne par le Conseil de 1'Europe 
en temps que ville se distinguant par le volu- 
me de ses investissements et gagnait egale- 
ment le concours national de La Commune 
Professionnelle Ouverte aux lnvestisseurs. 
Lorsgue Gdynia est gualifiee de ville ouverte,

c'est surtout par le climat ambiant, les inves- 
tissements, 1'architecture , 1'urbanisme et les 
distractions au sens large du terme qu'il faut 
avant tout penser I
En fonction depuis 1990 la reelection du 
maire Wojciech Szczurek temoigne de l'ou- 
verture aux hommes entreprenants et prag-

matiques. La confiance qu'il inspire semble 
confirmer de sa presence pour une longue 
duree. Lors des dernieres elections munici- 
pales en Pologne Gdynia a battu tous les 
records de participation.

■  Jean-Louis IZAMBERT
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P i e s k o w a  s k a l a  Un de plus importants maillons de la chaine de fortification

Une residence au milieu 
de rochers

UHISTOIRE DU CHATEAU

Malgre que les plus anciennes documents 
sur ce sujet, trouves en 1315, parlent de 
Władysław Łokietek, c'est le roi Kazimierz 
Wielki qui est considere comme le fondateur 
du chateau. Grace a la volonte du roi Ludwig 
d’Hongrie, les Szafrancy, une familie de 
nobles, furent devenus les premiers et les 
plus connus de proprietaires. Le roi leur 
aurait cede le chateau pour qu’ils puissent 
etre recompenses pour les blessures que 
leur frere -Piotr Szafraniec- a reęues lors d’un 
combat avec les courtisans hongrois. Les 
Szafrancy sont devenus les propriśtaires 
legitimes en 1422, quand Władysław Jagiełło 
le leur a donnę afin de louer les merites qu ‘ils 
ont eu dans la bataille de Grundwald. La 
familie resta par la suitę en possession du 
chateau pendant deux cents ans.
Les successeurs des premiers proprietaires, 
qui furent loyaux a la cour de Pologne, n’ont 
pas contribue a la bonne opinion du chateau. 
Contrairement au autres, les uns s’occu- 
paient de 1’alchimie et les autres du brigan- 
dage, en attaquant les commeręants courrant 
le monde.

Un des proprietaires suivants, Stanisław 
Szafraniec, a rebati le chateau dans le style 
de la renaissance. II souhaitait que la resi­
dence familiale soit digne d’une demeure 
royale et pour cela il a finance la construction 
des jardins avec des etangs autour du cha­
teau qui seraient aussi beaux que ceux du

Sa silhouette est visible de loin. Le chateau 
de Pieskowa Skala, qui domine sur la colli- 
ne de Prądnik, est un des plus connus 
parmi les monuments de Jura Krakowsko- 
Częstochowska. La forteresse construite au 
XI Ve siecle etait un de plus importants 
maillons de la chaine de fortification qui 
dśfendait la route commerciale entre 
Cracovie et la Silesie. Le chateau fut bati 
sur un rocher escarpe. II se trouve dans le 
Parc National d'Ojcow, et il est pratique 
d'enchainer la visite du chateau avec l'ex- 
cursion dans le Parc. Ces terrains pitto- 
resques sont parsemes de rochers calcites, 
parmi lesquelles la plus connue est celle de 
la Massue d'Hercule qui se situe juste a 
cóte du chateau de Pieskowa Skala.

chateau de Wawel. Les annees suivantes ont 
vu une nouvelle reconstruction et fortifica­
tion. II a ete marque par des troubles de 
l’epoque: des incendies et des pillages des 
armees suedes pendant La Deluge Suede et 
la guerre du Nord. Apres les invasions de 
Suedes, Pieskowa Skala fut tombe en ruinę.
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II n'a regagne le caractere et les fonctions 
d’une residence habitable qu’en XVIIIe siecle 
grace a Hieronim Wielkopolski. C’est a cette 
epoque le qu’y sejournerent les rois de 
Pologne August III Sas et Stanisław August 
Poniatowski. Pendant 1’lnsurrection de 
Janvier en 1863, les insurges de Marian 
Langiewicz y ont trouve Tabri. Une puits de 
45 m de profondeur, creusee dans les 
rochers, est restee en bon etat jusqu’a nos 
jours. A 1’interieur se seraient caches 
quelques insurges, accroches au fil qui, etant 
coupe par les Russes, serait a Torigine de 
leur mort.
A la fin du XIXe siecle les alentours de 
Pieskowa Skala sont devenus de plus en 
plus frequentes par les vacanciers.
Jusqu’en 1939 il y a avait un pensionnat de 
luxe. Durant 1’occupation, la forteresse a servi 
d'orphelinat, entre outre pour des refugies 
apres L’lnsurrection de Varsovie.
Pendant un moment, Pieskowa Skala etait 
une siege des syndicats agricoles.

particulier au paysage du Parc National 
d’Ojcow qui est le plus petit en Pologne. II est 
en meme temps tres precieux grace a sa 
florę. C’est un endroit ideał pour faire du velo 
et des randonnees. II y a quasiment 30 km de 
pistes touristiques. Le coeur du parc, Ojców, 
est eloigne de 8 km de Pieskowa Skala. C’est 
une village, qui depuis le XIXe siecle etait 
tres populaire parmi les elites pour ses 
valeurs climatiques. Chopin y venait souvent. 
En 1829, en se souvenant de ces sejours, il 
a dit que « pour cette beaute d’Ojcow, ęa 
valait le coup de se mouiller par la pluie », car 
pendant une de ses randonnes il a ete sur- 
pris par la pluie. A Ojców , mis a part de la 
partie qui est occupee par la station de soins, 
on trouve aussi ruines d’un chateau du 
Moyen Age.

Les informations utiles

Lacces au chateau est facile car le Parc 
National se trouve a 25 km de Cracovie. 
le chateau est a 8 km au nord du parc. Le 
Musee est ouvert de mardi au dimanche : 10 
h -15 h 30 dans la semaine et 10 h -17 h 15 
les week-ends.

■  Michał Maziarz
traduction: Patricia Matera 

Photos : Bartosz Dawida, serwis: zamki.res.pl

Le chateau de Pieskowa 
Skala est un de mieux 
conserves dans le Jura. 
Apres sa renovation au 
milieu du XX e siecle, le 
batiment a retrouve l’ap- 
parence d’une residence 
de l'epoque de la renais- 
sance. II est decore de 
galeries en arcades, 
d’une loggia et d’une tour 
d’horloge ainsi que de 
deux bastions de defense 
et d’un jardin italien 
reconstruit dans les 
annees 50. Uinterieur du 
chateau est orne d’une 

collection de meubles, de tableaux, de sculp- 
tures et d’objet d'artisanat artistique de le 
Moyen Age au jusqu’a XIX e siecle.
A Tinterieur d’un bastion il se trouve un cafe 
avec une vue imprenable sur la colline de 
Prądnik.

A proximite du chateau il y a un de rochers 
les plus connus en Pologne- la Massue 
d’Hercule. Cette roche solitaire qui s’eleve a 
la hauteur de 25 metres donnę un accent

tour du chateau a cause 
d’une histoire d’amour 
qu’elle avait avec un 
luthiste. Pour apporter de 
quoi manger a sa maitres- 
se son chien aurait en 
vain tente d’acceder a la 
tour en grimpant les 
rochers. Depuis ce 
temps-la, le chateau s’ap- 
pelle Pieskowa Skala(« le 
rocher d'un petit chien »). 
Par ailleurs, le chateau fut 
le lieu de tournage de 
nombreux series televisees 
(p.ex « Janosik », «Stawka 
większa niz życie »).

LE CHŚTEAU ET SES ALENTOURS

Le chateau possede quelques legendes. Une 
d’entre elles parle de Dorota, la femme d’un 
des Szafraniec, qui fut prisonniere dans la
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Samochody osobowe 
(poniżej 3 500 kg)

3jours/dni = 80 € 
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8jours/dni =100€ 
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PARIS - SANOK - RZESZÓW

35-959 Rzeszów, Dworzec Główny PKS, ul. Grottgera 1 
tel.: +48 (017) 852-64-98, fax: +48 (017) 852-43-98,

RZESZÓW S.A. PARIS

240, rue de Rivoli -75001 Paris  
(RDC - cour, w  podwórzu) 

Tel. : 01 47  03 90  02

TARIFICATION

TOUTES DESTINATIONS - BASSE SAISON  
WSZYSTKIE KIERUNKI - POZA SEZONEM

- de 4 ans
w 1 stronę w 2 strony

15 € 23 €
- de 12 ans 38 € 58 €
- 26 ans et + de 60 ans 68 € 104 €
de 26 a 60 ans 75 € 115 €

09:15 PARIS 14:00
11:30 REIMS 12:30
13:50 METZ 10:10
00:10 ZGORZELEC 23:50
01:35 JELENIA GORA 22:25
03:00 ŚWIDNICA 21:00
04:10 KŁODZKO 19:50
05:10 NYSA 18:50
07:35 RYBNIK 16:25
08:35 JASIENICA 15:25
09:00 BIELSKO-BIAŁA 15:00
10:10 WADOWICE 13:50
11:15 RABKA 12:45
12:05 LIMANOWA 11:55
12:35 NOWY SĄCZ 11:25
13:20 GORLICE 10:40
14:00 JASŁO 10:00
14:30 KROSNO 09:30
15:30 SANOK 08:30
17:00 RZESZÓW 06:45

Paris -Sanok - Rzeszów et Rzeszow-Sanok-Paris 
Depart de Rzeszów: tous les vendredis

(jazdy z Rzeszowa - piątki 
departs de Paris: tous fes diman 
Odjazdy z Paryża - w niedziele

Jours de departs  de FRANCE 2007 
4 -11-18-25 03

1-4-6-13-15-18-22 04

Dni odjazdów  z POLSKI
2-9-16-23-30
1-4-11-13-15-20

22-400 ZAMOSC, UL. STASZICA 31 
Tel. (0-48) 627 19 00  
Fax : (084) 639 28 08

PARIS - KIELCE - ZAMOŚĆ
Odjazdy z Francji (poniedz. 
Departs de France (lundi -

- sobota) 
samedi)

11:00 PARIS 10:30
14:00 LENS 07:30
14:30 BILLY-MONTIGNY 06:30
15:00 LILLE 06:00
04:00 POZNAŃ 17:45
09:20 KALISZ 15:30
10:00 SIERADZ 14:20
11:00 PIOTRKÓW TRYB. 13:00
12:20 KIELCE 11:25
13:35 RADOM 10:00
14:35 PUŁAWY 09:00
15:35 LUBLIN 08:00
16:30 ZAMOŚĆ 06:30

Odjazdy z Polski (czwartek - sobota) 
Departs de Pologne (jeudi - samedi)

TOUTES DESTINATIONS - BASSE SAISON 
WSZYSTKIE KIERUNKI - POZA SEZONEM

- de 4 i
w 1 stronę w 2 strony

26 € 36 €
- de 12 ans 40 € 55 €
- 26 ans et + de 60 ans 72 € 99 €
de 26 a 60 ans 80 € 110 €

REZERWfiCJfi I SPRZEDfiZ BILETÓW 
fi.F-P-E. Dzień Dobry 

2 4 0 ,  rue de  R iv o li 
7 5 0 0 1  Paris

(RDC - cour, w podwórzu) metro : Concorde 
(100 m od Kościoła Polskiego) 

poniedz. - p ią tek  od  10:30-18:00)
W soboty Biuro czynne  

od  8:30 d o  13:00

Tel. : 01 47 03 90 00 
01 47 03 90 02

PARIS vers LONDRES - BRUXELLES HAN0VRE - HAMBURG - BERLIN - SZCZECIN - POZNAN
Itineraire Depart Arrivee Frequences Tarification
PARIS BRUXELLES 20h00 23h30 Tous les jours Trajet simple a partir de 18 € *
BRUXELLES PARIS 5h30 9h00 Tous les jours Aller-Retour a partir de 28 € *
PARIS LONDRES 23h00 7h00 Tous les jours Trajet simple a partir de 19 €*
LONDRES PARIS 23h00 7h30 Tous les jours Aller-retour a partir de 38 € *

PARIS BERLIN 20h00 9h00 Tous les jours Trajet simple a partir de 29 € *
BERLIN PARIS 20h00 9h00 Tous les jours Aller-retour a partir de 58 € *
PARIS HAN0VRE 20h00 5h30 Tous les jours Trajet simple a partir de 19 € *
HAN0VRE PARIS 23h30 9h00 Tous les jours Aller-retour a partir de 58 € *

PARIS HAMBURG 20h00 7h30 Tous les jours Trajet simple a partir de 19 € *
HAMBURG PARIS 21 h30 9h00 Tous les jours Aller-retour a partir de 58 € *
PARIS SZCZECIN 20h00 12h15 Tous les jours Trajet simple a partir de 30 € *
SZCZECIN PARIS 16h30 9ho0 Tous les jours Aller-retour a partir de 60 € *

PARIS POZNAN 20h00 14h50 Tous les samedi Trajet simple a partir de 77 € *
POZNAN PARIS 13h00 9h00 Tous les samedi Aller-retour a partir de 130 € *

* Les meilleurs prix s’obtiennent pour les billets achetes et retires longtemps a l’avance
(au moins plus d’une semaine)
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«Tajfun 1»
Autor: Mark Joseph 
W ydawnictwo: Adam ski i Bieliński 
Rok wydania: 2004

Świetnie zarysowane 
charaktery przeciwników, 
amerykańskiego kapi­
tana Jacka “Plutonium" 
Gunnera i rosyjskiego 
admirała Stefana Zenki. 
Autorowi udało się 
pokazać, że do wojny 
atomowej może dojść 
w każdej chwili. I że 
wcale nie jest do tego 
potrzebny szaleniec, który 

postanowił wysadzić świat w powietrze.

“(N ie)boszczyk M ąż”
Joanna Chmielewska 
W ydawnictwo: Kobra Media

Bestseller naszej popu­
larnej pisarki. Książka 
napisana lekko i z 
humorem, który tak 
bardzo cechuje
Chmielewską, że można 
ją czytać w ramach 
relaksu. Jak zwykle 
główni bohaterowie 
p r z e ż y w a j ą  

niesamowite historie, muszą rozwiązywać 
zawikłane tajemnice i popadają w rozliczne 
tarapaty. (Nie)boszczyk mąż nie jest krymi­
nałem, ale gęsto w tej opowieści od różnora­
kich zbirów i, kto wie czy nie gorszych od 
nich, prokuratorów. Największym grzechem 
przeciętnego prokuratora jest to, iż myli on 
przestępcę z ofiarą, w związku z czym ten 
pierwszy chwilę po zatrzymaniu wraca na 
wolność, zaś ofiara, o ile miała czelność 
bronić się przed atakiem bandziora, 
niechybnie spędzi w więzieniu wiele 
miesięcy, oskarżona o napaść. Na 
szczęście widać światełko w tym ponurym, 
sądowniczym tunelu: w powieści pojawia się 
nowe pokolenie stróżów porządku w osobie 
Justynki, studentki prawa marzącej o 
wsadzaniu zbrodniarzy za kratki.

“10 m inut od centrum ”
Autor: Izabela Sowa
W ydawnictwo: W ydaw nictw o Autorskie  
Katarzyna Grochola  
Rok wydania: 2006

“Dziesięć m inut od 
centrum" nie oznacza 
konkretnego miejsca. 
Raczej stan ducha, 
relacje z ludźm i lub 
nastawienie do otacza­
jące j rzeczywistości. 
Dla wielu oznacza 
porażkę lub karę. Dla 
mnie - szansę, by 
okazać ludzką twarz». 
Izabela Sowa.

”21 kroków do szczęścia”
Autor: F.G. Gerson 
W ydawnictwo: W ydawnictwo  
Uniwersytetu Jagiellońskiego  
Rok wydania: 2006

Lynn Blanchett, niepozor­
na córka znanej amery­
kańskiej projektantki, 
zostaje uszczęśliw iona 
przez matkę posadą w 
paryskim domu mody. 
W kracza • w obcy, 
drapieżny świat uzbro­
jona tylko w młodość i 
determinację. Musi się 
dowiedzieć, na czym 

właściwie ma polegać jej praca, uporząd­
kować swoje życie uczuciowe i sprawić, by 
pokaz Muriel B. okazał się wydarzeniem 
roku. Ma mało czasu, jeszcze mniej wiedzy 
i podręcznik rozwoju osobowości, który 
obiecuje dwadzieścia kroków do szczęścia. 
Kulisy świata mody, francuski język i fran­
cuska kuchnia, paryskie kafejki, kolacje na 
jachcie i wytworne przyjęcia... Czy młoda 
Amerykanka podbije Paryż?

“7 km od Jerozolim y”
Autor: Pino Farinotti 
W ydawnictwo: JEDNOŚĆ  
Rok wydania: 2006

Aleksander, czterdziesto­
latek, specjalista od 
reklamy, przeżywa 
kryzys - stracił pracę, 
pozostawiła go żona i 
córka, zdechł jego 
wierny pies. W iedzie 
marny żywot i zdaje się 
nie mieć już nadziei. 
Nieoczekiwanie wygry­
wa wycieczkę do Ziemi 

Świętej i decyduje się tam pojechać, nie 
przypuszczając nawet, że ta nieplanowana i 
egzotyczna podróż zmieni całe jego życie. 
Na drodze do Emaus, 7 km od Jerozolimy, 
spotyka człowieka, który swoim wyglądem 
przypomina... Jezusa z Nazaretu.
Rozpoczyna się niecodzienny dialog, z 
zaskakującymi i pełnymi znaczenia 
myślami... Wydaje się, że ustały, Bóg już 
się ludziom nie objawia. Wysyła swoja 
Matkę. W Fatimie, w 1917 r., Jej objawienie 
obserwowało 70 tysięcy osób... Czy milcze­
nie Boga jest źródłem kryzysu współczes­
nych religii ? Współczesnemu człowiekowi 
trudno bezkrytycznie zaakceptować niepo­
radne często opisy spotkania z Synem 
Bożym gdzieś na Bliskim Wschodzie i to 
dwa tysiące lat temu. Pino Farinotti opisuje 
właśnie człowieka III Tysiąclecia, człowieka, 
jakich wielu, no, może nieco wrażliwszego 
od przeciętnej. Człowieka, który on the road 
spotkał Jezusa. Oto, tak, najzwyczajniej. 
Jezus siadł koło niego w samochodzie i 
podróżowali po dzisiejszym Izraelu, byli w 
Emaus, w Kafarnaum, Betanii... Okazał się 
świetnym towarzyszem podroży...

“Ja, Mona Liza”
Autor: Kalogridis Jeanne 
W ydawnictwo: AMBER  
Rok wydania: 2006

„M oją podobiznę  
uwieczniono na desce 
farbami...
Widziałam obraz. Nie 
przypom ina mnie. 
Patrzę na niego i 
widzę twarze matki i 
ojca. Wytężam słuch 
i  słyszę ich głosy. 
Czuję ich m iłość i 
cierpienie, i staję się 

znów świadkiem zbrodni, która związała ich 
ze sobą - a mnie z nimi.
Bowiem moja historia nie zaczyna się od 
narodzin, lecz od morderstwa...”
Urzekająca opowieść o tym, jak Leonardo 
da Vinci malował Monę Lizę i o wielkiej 
tajemnicy mistrza. Florencja schyłku XV 
wieku. Zażarta walka polityczna między 
dwoma potężnymi rodami - żądnych władzy 
Pazzich i usiłujących utrzymać swe wpływy 
Medyceuszy? To zarazem konflikt pomiędzy 
bujnie rozkwitającym życiem doczesnym i 
sztuką renesansową a ascetycznym życiem 
religijnym. To także historia tajemnicy 
w ielkiego Leonarda, skrywanej miłości, 
krwawej zemsty i haniebnej zbrodni, które 
odciskają piętno na życiu następnych 
pokoleń - Mony Lizy, córki bogatego kupca, 
i jej ukochanego ze znienawidzonego rodu. 
Jeanne Kalogridis, autorka powieści histo­
rycznych, m.in. przetłumaczonej na wiele 
języków powieści Poślubiona Borgii, 
przenosi nas w czasy Leonarda da Vinci, 
odkrywając kolejną tajemnicę mistrza i jego 
najsłynniejszego portretu..

“220 lin ii”
A u to r: Małgorzata Gutowska - Adamczyk 
W ydawnictwo: Egmont 
Rok wydania: 2006

Trzynastoletni Mikołaj, 
jeżdżąc warszawskim i 
autobusami, aby poznać 
tereny coraz dalej 
położone od rodzinnego 
domu, odkrywa również 
własną drogę do 
dorosłości. W czasie 
swych wędrówek poznaje 
znaczenie miłości i przy­
jaźni, ucząc się jed ­

nocześnie czerpać z nich radość i znosić 
nieuchronnie związane z nimi burze. W jego 
życie wdziera się także prawdziwa pasja - 
muzyka - mająca ogromny wpływ na jego 
życie, za którą niekiedy trzeba zapłacić 
dotkliwą cenę. Bohater staje też nieoczeki­
wanie wobec fenomenu śmierci. Magiczne 
tytuły rozdziałów i magiczna wędrówka po 
autobusowych pętlach doskonale wpisują 
się w symboliczną warstwę tej pełnej uroku 
powieści, a znakomita polszczyzna, humor i 
ciepło są jej dodatkowymi atutami.

>lark«  aTi iu  n  |

Joseph

T a j f u n  l>

PINO FARINOTTI

7 KM
0D JEROZOLIMY

www.wirtualnafrancja.com

http://www.wirtualnafrancja.com


OU TROUVER VOTRE PROCHAIN “DZIEŃ DOBRY” ?

D Z I E Ń  D O B R Y
AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 

(parter, w podwórzu) - metro: Concorde 
Consulat de Pologne a Paris 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris ■ m° Imalides

Centre Scientifique de 1’Academie Polonaise de Paris 
74, rue Lauriston, Paris 16e ■ m° Boissiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler ■ 67000 Strasbourg

Consulat de Pologne a Lyon 
79, rue Crillon - 69006 Lyon

Consulat de Pologne a Lille 
45, bd Carnot-59800 Lille

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon, 75008 Paris ■ m°: Alma Marceau

Polska Misja katolicka w Corbeilles-Essonnes 
w kościele St. Paul de Moulin Galant,

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes

BIBLIOTEKA POLSKA 
6, quai d’Orleans ■ 75004 Paris - m° Pont Marie

LIBRAIRIE POLONAISE LEKTURA 
25, rue St Jacques - 59800 Lille

POLSKI SKLEP PETRUS 
9, rue Chevreul - 75011 Paris - m° Nation

POLSKI SKLEP LA PETITE POLOGNE 
32, rue Bichat - 75010 Paris 
m° Goncourt ou Republiąue

SKLEP POLSKI - ADRIANA & MARGOT 
Organisation de banąuets 

14, rue des Goncourt - 75011 Paris 
m°: Goncourt/ligne 11

FAVRE OPTIQUE 
54, rue au Pain • 78100 St Germain en Laye

ASSOCIATION FRANCE - POLOGNE 
27, rue de 1’Esperance - 31500 Toulouse

Eglise de ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet

RESTAURANTS POLONAIS a PARIS

Restaurant La MAZURKA 
3, rue Andre Del Sarte - 75018 Paris 

m° Arners
Restaurant POLONIA 

20, rue Legendre - 75017 Paris 
m° Villiers, Malesherbes ou Monceau

Restaurant «S(EURS GOULASHNIKOF»
14, rue Mercceur - 75011 Paris ■ m° Voltaire

ASSOCIATION «POLONAIS EN ALSACE»
La Maison des Associations, la place des Orphelins 

67200 Strasbourg
ASSOCIATION FRANCO-POLONAISE DU VAR 

8 cite Montety, Bd Cdt Nicolas - 83000 Toulon

MAISON de la POLONITE 
39, rue Elie Gruyelle - 62110 Henin Beaumont

EGLISE DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere 

44220 Coueron 
(12 km a 1’ouest de Nantes)

PARAFIE - M ISJE KATOLICKIE - MSZE ŚWIĘTE

POLSKA MISJA KATOLICKA 
w CORBEILLES-ESSONNES 

ks. Grzegorz Jeż - te l.: 01 64 96 31 67 
Msze święte w niedzielę o godz. 11°° 

w każdy piątek o godz. 19“  
w kościele St. Paul de Moulin Galant,

118, Bd John Kennedy - Corbeil-Essonnes 
(RN 7, skręcić w prawo, za garażem Ford)

PARAFIA pw. Św. GENOWEFY 
18, rue Claude Lorrain - 75016 Paris 

tel./fax : 01 45 20 51 47 
Msze święte w niedzielę i święta : 

o godz. 9.30,11.30,18.00  
w dni powszednie : godz. 18.00

KAPLICA pw. SAINTE RADEGONDE 
20, rue Marsoulan - 75012 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 9.30

PARAFIA pw. MATKI BOŻEJ FATIMSKIEJ 
29, rue de Belleville - 75019 Paris 

tel./fax : 01 46 28 36 77 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 11.30

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE 
I RODZIN «DAR»

KAPPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P. 
52, avenue Laplace - 94 110 Arceuil 

RER B stacja Laplace,
11 min. od Katedry Notre Dame 

Tel. fax : 01 49 12 15 30 
Msze św. w niedzielę i święta :

9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę 

w roku szkolnym : 10.30

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES 
84, rue Sadi Carnot - 93170 Bagnolet 

tel./fax : 01 43 62 91 69 
Msze święte w niedzielę i święta : godz. 12.30

PARAFIA pw. WNIEBOWZIĘCIA NMP 
263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 

te l.: 01 55 35 32 25 • fax : 01 55 35 32 29 
Msze święte 

w niedzielę : 8.00, 9.30,11.00,16.00,19.30

PARAFIA pw. BOŻEGO MIŁOSIERDZIA 
20, rue Legendre - 75017 Paris 

tel./fax : 01 43 80 24 08 
Msze święte w niedzielę i święta 

o godz. 11.00 - Krypta kościoła St. Charles de 
Monceau ; 22 bis, rue Legendre 

w dni powszednie : godz. 19.00 - Kaplica 
Domu Kombatanta; 20, rue Legendre

KAPLICA SAINT YVES 
Cite du Souvenir, 11, rue Saint Yves 

75014 Paris, m° Alesia 
Ks. Jarosław Kucharski 

Tel. 01 45 88 70 31 
Msze święte 

w niedzielę i święta : o godz. 10.45

POLSKA MISJA KATOLICKA 
Dammarle les Lys 

Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
81, rue Adrien Chatelin 

77190 Dammarie les Lys 
Ks. Bogusław Brzyś (Tel.: 01 60 69 66 06) 
Msze święte w niedzielę i święta : 11.30

PARAFIA N.D. DE LA MISERICORDE 
48 a, rue de la Fremondiere - 44220 COUERON 

(12 km a l’ouest de NANTES)
T e l.: 06 83 58 69 46 

Messes le dimanche a 10 h 00

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ 
OISE * CREIL - Kaplica, 19, rue Delattre de 
Tassigny - w każdą I niedzielę miesiąca o 11.00
• COMPIEGNE - Kościół St Lazare, 37 bis rue St 
Lazare - w każdą IV sobotę miesiąca o 18.00
• PASSEL - Kościół Parafialny w Passel, koło 
Noyon, w każdą III niedzielę miesiąca o 9.00 
PONT ST MAXENCE, Kościół Parafialny, w każdą 
III sobotę miesiąca o 18.30
PMK - MEAUX • Kościół St Nicolas, rue du Fbg
St Nicolas : w każdą I niedzielę miesiąca o 9.00,
w każdą III niedzielę miesiąca o 11.30
PMK - REIMS • Kaplica Homme St-Louis, 2, rue
Noel, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 9.30
PMK - SOISSONS • College St Paul, 43, rue de
Paris, w każdą II i IV niedzielę miesiąca o 11.30
ks. Tadeusz Kardyś, tel. 01 60 22 91 78
te l. : 06 23 29 10 22 - m ail: tadeusz.kardys@wp.pl

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• Orleans - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de 
Courtenay, w niedzielę i święta : godz. 11:00
• Tours - Kościół Sw. Pawła
w III niedzielę miesiąca o 15:00
• Le Mans - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00
• Montargis - Kościół Ste Therese de 1'Enfant Jesus 
59 bis, rue Roger Salengro - w I niedz. miesiąca 15:00
• Gien - Kościół Ste Jeannne dA rc,, place du 
Chateau - w IV niedz. miesiąca o godz. 15:00
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fidresses utiles en France
CONSULAT DE POLOGNE A PARIS 

Communique: a partir du 29 jaiwier 2007 
Horaires d'ouverture du Consulat:

Lun., mar. jeudi, ven.: 8h30-13h30, mer. 12H30-17H30 
Service visas: Lun., mer., ven. aux heures identiques 

Komunikat: od 29 stycznia godziny urzędowania: 
Pon.,wt., czw., piątek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:30 

Dział wizowy: pon., środa, piątek w w/w godz.
5, rue Talleyrand - 75007 Paris 

Tel: 01 4317 34 22*Fax: 01 43 17 34 34 _____

R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R e p u b l iq u e  

DE POLOGNE AUPRES DE l/OCDE
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5628 57 60 
C o n s u l a t  G e n e r a l  d e  L v o n  

79, rue Crillon - 69006 Lyon 
Tel: 04 78 93 14 85-Fax: 04 37 51 12 36

C o n s u l a t  G E n £r a l  d e  L il l e  

45, bd Carnot - 59800 L i l l e  

Tel: 03 2014 41 81 • Fax: 03 2014 46 50 
Co n s u l a t  GUn e r a l  d e  St r a s b o u r g  

2, rue Geilier - 67000 Strasbourg 
T e l : 03 88 37 23 20-Fax: 03 88 37 23 30

I n s t it u t  P o l o n a is  

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris 
Tel: 01 53 93 9013 • Fax: 01 45 62 07 90

B ib l i o t h Eo u e  P o l o n a is e  

6, quai d'0rleans - 75004 Paris - Tel.: 01 55 42 83 83

L a  M is s io n  C a t h o l io u e  P o l o n a is e  d e  F r a n c e  

263 bis, rue Saint-Honore - 75001 Paris 
Tel.: 01 55 35 32 32 - Fax: 01 55 35 32 29

F e d e r a t io n  d e  La P o l o n ia  d e  F r a n c e  

F e d e r a c j a  P o l o n i F r a n c u s k ie j  

20, rue Legendre - 75017 Paris 
Tel.: 06 32 27 77 60 

mail: contact » poloniadefrance.org 
www.poloniadefrance.org 

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  d e  P a r is  

123, bid St-Germain - 75006 Paris 
Tel.: 01 43 26 04 42-Fax: 01 40 51 08 82

A m b a s s a d e  de  P o l o g n e  A P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
Tel.: 01 43 17 34 00 • Fax: 01 4317 35 07 

S e r v ic e  E c o n o m io u e  e t  Co m m e r c ia l  d e  l'A m b a s s a d e  de  P o l o g n e  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel.: 01 45 0410 20 - Fax: 01 45 04 6317 

www.eco.amb-pologne.fr

C e n t r e  s c ie n t if iq u e  d e  l 'A c a d e m ie  P o l o n a is e  de  P a r is  

74, rue Lauriston - 75116 Paris - Tel: 01 56 9018 35

Co m e s t ib l e s  et  P r o d u it s  P o l o n a is  d 'o r ig in e  

P o l s k i S k l e p  S a m o o b s ł u g o w y  P E T R U S  

9, rue Chevreul - 75011 Paris - Tel./Fax: 01 43 6716 92 
www.petrus-sklep.com 

« L a  P e t it e  P o l o g n e  

32, rue Bichat - 75010 Paris 5 
m° Goncourt /  Republiąue - tel./fax 01 42 41 12 75 

e-mail: lapetitepologne@orange.fr

T r a it e u r  P o l o n a is  - S k l e p  P o l s k i « A d r ia n a  &  M a r g o t » 

Organisation de banquets 
14, rue des Goncourt - 75011 Paris- m°: Goncourt/ligne 11 

Tel.: 01 47 00 64 50 - http://adriana.margot.free.fr

R e s t a u r a n t s  P o l o n a is  

MAZURKA
3, rue Del Sarte - 75018 Paris - Tel: 01 42 23 36 45

R e s t a u r a n t « P O L O N IA »

20, rue Legendre - 75017 Paris - Tel: 01 43 8010 06

R e s t a u r a n t  f r a n c o - p o l o n a is  G O U L A S H N IK O F  

14, rue Mercoeur, 75011 Paris - m” Voltaire 
Tel. 01 43 79 20 28 ou 06 84 4214 58

A s s u r a n c e s

S o c iSt E S u is s e  A s s u r a n c e s  (mówimy po polsku)
Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20

U b e z p ie c z e n ia  C z a s o w e  (3,5,8,15 l u b  22 d n i )

NA WYWOŹ DEFINITYWNY SAMOCHODU

Tel: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 8417

E n s e ig n e m e n t s  d u  F r a n c i s  e t  d u  P o l o n a is

E c o le  « N a z a r e t h »
20, rue Marsoulan - 750012 Paris 

8 bis pl. de 1'Argonne, Paris 19 
68, rue d'Assas - 75006 Paris 

Tel: 01 43 03 38 33

A p p r e n d r e  le F r a n c i s  

A p p r e n d r e  le  P o l o n a is  

a  V a r s o v ie

L Association d'Amitie Pologne-France 
Towarzystwo Przyjaźni Polsko-Francuskiej, 

ul. Bracka 5 
00-501 Warszawa 

tel. (0048) 22 621-52-15,621-29-63 
www.tppf.pl mail: tppf@tppf.pl

E n s e ig n e m e n t s  d u  F r a n c i s  e t  d u  P o l o n a is  

I n s t it u t  P r iv £ F r a n c e  Eu r o p ę  Co n n e x io n  

5, rue Sthrau - 75013 Paris 
Tel: 01 44 24 05 66

T r a n s p o r t  F u n ś r a ir e s  F r a n c e  - P o l o g n e  

P o m p e s  F u n e b r e s  A s s is t a n c e  I n t e r n a t io n a l e  

T e l .  02 31 78 25 93 - Fax: 02 31 74 32 45

C o m p t a b il it e  

F.V.R. C o n s u l t a n t s  ( m ó w im y  p o  p o l s k u ) 

T e l . : 01 69 46 41 84 - Fax: 01 69 46 98 06

T r a d u c t e u r s  A s s e r m e n t e s  

Barbara Czubinski 
T e l .  02 37 21 52 38 ou 06 75 22 31 04

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  L E K T U R A  

25, rue St Jacques - 59800 Lille

G r o u p e  F o l k l o r io u e  P o l o n a is  «WICI» 
143, RUE DE LA R tPUBLIO UE 

95100 A r g e n t e u il  

P o r t : 06 50 8628 71 
www.wici.asso.fr

A v o c a t s  ( m ó w i m y  p o  P o l s k u )

Maitre Piotr Dmochowski 
253, av. Daumesnil 75012 Paris-Tel: 01 39 58 32 47

Maitre Claire Di Crescenzo 
21, rue Leon Frot - 75017 Paris 

Tel.: 01 46 22 21 14 ou 06 80 43 82 19 
Fax : 01 46 22 21 24

Docteur - Lekarz Traductions
Ewa Olszewska - Allouch T r a d u c t io n s -C o n s e il s  &  A s s is t a n c e  T e c h n io u e

(mówię po polsku) CONSEILS POUR C r EATION OU TRANSFERT D'ENTREPRISE EN POLOGNE
Informuje swoich pacjentów Tel. Pologne: 00 (48) 22 833 88 89

o nowym adresie przyjęć komorka : 00 (48) 605 254 541
65, rue de TAmiral Mouchez - 75013 Paris Tel. France: 06 03 19 7648

Tel.: 01 45 88 73 73 jowilhelmi@wp.pl

Coiffeur Paris BEATA zaprasza 
Profesjonalne Usługi 

F ryzjersk ie  
D am sko  - M ęskie

T e l .  : 0 6  2 4  7 1  4 1  8 8

S u m A u tc
S  Y  S  T  K M  S

C O N T R O L E
T E C H N I O U E
A U TO M O B ILE

CENTRE AGREE PREFECTURE
(en 2007 contróle obligatoire 

des vehicules mis en circulation en 2003 
ou deja contróles en 2005)

m ó w i ę  p o  p o l s k u

EURO FRANCE CO NTRÓ LE
133, rue B elliard  - 75018 Paris 

Tel. 01 45 26 12 14 - Fax : 01 42 64 01 33 
Lundi au vendred i 8 h a 20 hOO 

Sam edi 9h00  a 19h00

www.wirtualnafrancja.com

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
a  d e c o u p e r  o u  a  p h o to c o p ie r

Monsieur (Pan) Q  Madame (Pani) Q  Mademoiselle (Panna) Q

Nom................................................................................Prenom..................................................

Adresse..........................................................................................................................................

N °...................Rue, avenue, lieu-dit..............................................................................................

Code postał n  n  n  n  n  Ville

E-Mail : .....................

D ZIEŃ  D O B R Y
L e  tra it d ’u n io n  fra n co -p o lo n a is 12 numerosf 38,50 

parution mensuelle ou bi-mestrielle 
12 numerów €38,50 

publikacja miesięczna 
lub dwumiesięczna
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Banque ...............................................................................................................................

A adresser a Dzień Dobry - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris
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TARIFICATIONS ET FORMATS PUBLICITAIRES DZIEŃ DOBRY Magazine 
CENNIK I FORMATY REKLAMY Magazynu DZIEŃ DOBRY  

Formats exclusivement reserves a la premiere de couverture 
Formaty zarezerwowane wyłącznie dla Pierwszej strony

Module n° 1 
Largeur 202 mm 
Hauteur 125 mm 
€ 1 830 HT

Module n° 2 
Largeur 100 mm 
Hauteur 125 mm 
€915  HT

Module n° 3 Module n° 4
Largeur 100 mm Largeur 100 mm
Hauteur 71 mm Hauteur 54 mm
€524  HT €402 HT

Module n° 5 
Largeur 100 mm 
Hauteur 36 mm 
€ 271 HT

Formats autres pages - Formaty reklamy na innych stronach 
Pleine page
Largeur 215 mm 
Hauteur 302 mm 
€ 2  200 HT

4° de couverture 
€ 2  820 HT

1/2 de Page verticale 
Largeur 130 mm 
Hauteur 215 mm 
€ 1 050 HT 
2° et 3° de couverture 
€ 1 260 HT

1/8 de Page horizontale 
L = 130 mm H = 55 mm 
€288 HT

1/8 de Page verticale 
L = 64 mm H = 114 mm 
€288 HT

Autres formats 
ou formats speciaux 

(nous consulter)

Page
Largeur 200 mm 
Hauteur 284 mm 
€ 2  100 HT

2° et 3° de couverture 
€ 2  520 HT

1/2 de Page horizontale
Largeur 200 mm
Hauteur 140 mm
€ 1 050 HT
2° et 3° de couverture
€ 1 260 HT
1/4 de Page
L= 130 mm H = 107 mm 
€525 HT
2° et 3° de couverture 
€630 HT

1/15 de Page 
L = 64 mm H = 55 mm 
€154  HT

REMISES ET BONIFICATIONS pour publication en nombre - ZNIŻKI I PROMOCJE dla publikacji wielokrotnych  
3 Parutions : - 7 % (3 Publikacje : - 7 %) 7-8-9 Parutions : - 15 % (7-8-9 Publikacji: - 15 %)

4-5-6 Parutions : -11 % (4-5-6 Publikacji: -11 %) 10-11-12 Parutions : - 20 % (10-11-12 Publikacji: - 20 %)
Les remises s'appliquent pour une seule facturation et d'un seul reglement avant parution 

Zniżki są przyznawane przy uregulowaniu całego rachunku przed publikacją

Tarification des Petites Annonces (dont 19,60 % TV A  compris)
Classem ent par rubrique Forfait 

3 lignes
Ligne

supplem entaire
Classem ent par rubrique Forfait 

3 lignes
Ligne

supplem entaire

• Recherche d 'em lpoi 15 ,50  € 5 ,00  € Annonce encadree - supplem ent de 2 lignes du ta r if  app lique
• O ffre  d 'em ploi 22 ,50  € 7 ,50  €
• Pair em ploi (recherche) 15 ,00  € 5 ,00  € Dom iciliation  au journa l 13 ,00  €
• Pair em ploi (offre) 22 ,50  € 7 ,50  € DIVERS & Toutes autres rubriques 3 0 ,00  € 10 ,00  €
• Location (recherche) 15,00 € 5,00  € Contacts - unions - m ariage * 48 ,00  € 16 ,00  €
• Location (offre) 30 ,00  € 10,00 € (D om icilia tion  obligato ire )
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A d a m  M i c k i e w i c z Poete - Prophete

En suivant le vagabond 
parisien...

La capitale de la France occupait une place particuliere dans la vie 
d’Adam Mickiewicz. C’est ici qu'il habitait pendant 20 ans, c’est dans les 
mes de Paris qu’il a ecrit «Messire Thadee» ainsi qu’il enseignait, pen­
dant deux ans, la litterature slave au College de France. C’est egalement 
a Paris qu'il s ’est marie avec Celine Szymanowska, la mere de six 
enfants. Cette periode parisienne abondait en problemes financieres et 
familiaux de faęon qu’il ait du changer d’habitation plus que 20 fois, en 
sejournant parfois chez ses amis et parfois dans des hótels.

On sait tout sur le poete - prophete, le plus 
remarquable poete romantiąue. Malgre cela, 
il est tres rare, qu’au moins dans les ecoles, 
pendant les cours du polonais, on puisse 
parler de cette existence quotidienne d'un 
emigrant qui devait lutter pour vivre et faire 
vivre sa familie.

Comment est-il arrive a Paris ? Condamne a 
la deportation en Russie pour ses actions 
conspiratives durant sa jeunesse, il a passe 
des annśes 1824-1829 dans la Russie cen­
trale, a Odessa, a Moscou et a Petersburg. 
En 1829 il est parti faire le tour d’Europe. II a 
visite 1’Allemagne, la Suisse et 1’ltaiie. Apres 
Plnsurrection de Novembre en 1830, il est 
devenu impossible de regagner son pays.

C’est a ce moment la en 1831, qu’il est venu 
pour la premiere fois a Paris apres la route 
d’ltalie a la Grandę Pologne. II y est retourne

y U w rla  * (a<fi«ka

f n m
ADAMA M IC K IE W IC Z A .

S fU Ui JilnŃfiiw.

7 Ź 3 . 7 Ż .

■ ' .*» IUV

’

en 1832 poury rester definitivement (en inter- 
rompant son sejour pour aller a Lausanne en 
1839 et a Rome en 1848).

A Paris, Mickiewicz habitait au debut dans 
des hótels et chez ses amis, entre outre 
Joachim Lelewel et Hieronime Kajsiewicz. En 
mai 1833, son ami Stefan Zan lui a trouve un 
« appartement suffisamment spacieux, mais 
situee au-dessus des ecuries ».

C’est exactement dans cet appartement qu’il 
a redige Messire Thadee et c’est dans une 
paroisse voisine qu’une messe a ete cele- 
bree apres qu’il a ecrit le poeme. Dans la 

meme śglise, la meme 
annee, il s’est marie avec 
Celine Szymanowska.

La suitę du mariage 
avec la filie d’une 
fameuse pianistę - Maria 
Szymanowska, etait dra- 
matique. Apres un debut 
heureux, Celine com-

Adam Mickiewicz - 1828
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College de France

Sand, Victor Hugo, Honore 
de Balzac et Alfred de Vigny.

Le debut de sa carriere merite 
d'etre connu. C’est la traduc- 
tion de Livre de la Nation et 
du pelerinage polonais qui 
est parue en 1833 (Pannee 
de la traduction en anglais, 
italien, allemand et lituanien). 
Aujourd’hui, mis a part de
son oeuvre, on dispose de
nombreux souvenirs mate- 
riaux, que Pon peut voir dans 
le musee d’Adam Mickiewicz 
de la Bibliotheque Polonaise 
a Paris.

menęait d’avoir les maux de tete, les C’est la-bas, sur la terre turque qu’il est
attaques de depression et de la folie. Toutes decede brusquement, vraisemblablement ■  Szymon Łucyk
les tentatives de guerison, initiees par
Mickiewicz n’ont donnś aucun resultat. Les 
problemes familiaux Pont pousse a se retirer 
de la vie sociale, jusqu’a 1840 quand il reęu 
la place au College de France dans la 
Facultś de Lettres Slaves.

Une situation financiere stabilisee n’a pas 
duree longtemps. II a ete suspendu dans ses 
fonction de professeur par le gouvernement 
franęais a cause des ses idees radicales. 
Son salaire a ete diminue egalement de 
moitie. Cela a provoque des problemes 
financiers et des soucis d’habitation chez le 
professeur (Les Mickiewicz ont du demenager 
une fois de plus).

Bibliographie. Le bulletin d’lnformation de la Societe 

Historique et Litteraire, Nr 14, Paris Decembre 2004. 

Traduction: Patricia Matera.

Pendant les annees qui ont precedees sa 
mort, Adam Mickiewicz a travaille dans la 
bibliotheque d’Arsenal ou le salaire n’etait 
pas trop eleve, mais qui permettait au poete 
d’avoir le droit au logement de service dans 
le batiment de L’Arsenal avec la vue qui 
donnait sur la Seine et sur Pile Saint Louis.

Le destin a voulu que sa vie s’acheve loin de 
Paris. En Septembre 1855 il est arrive a 
Istanbul pour former des legions polonaises 
pour la lutte contrę la Russie, apres que la 
France est entree dans la Guerre de Crimee.

suitę a une epidemie de cholera. II a ete 
enseveli dans le cimetiere polonais a 
Montmorency, mais en 1900, son cercueil 

a ete transporte
solennellement dans 
le sarcophage du 
Cathedrale de Wawel 
a Cracovie.

Selon les biographes, 
plus que la moitie de 
l'ceuvre de Mickiewicz 
(y compris de la corres- 
pondance privee) a 
ete ecrite a Paris. 
Lauteur de Messire 
Thadśe a fait de la 
correspondance dans 
cette langue avec 

quasiment tous les grands auteurs de 
l’epoque, parmi lesquels on retrouve Goethe 
et Pouchkine. A Paris il a fait la connaissance 
de plus remarquables ecrivains est savants, 
parmi lesquels : Jules Michelet, George
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Przepisy kulinarne

FLAKI - Soupe aux tripes

INGREDIENTS
- 1 kg de tripes de boeuf
- 200 g d'italienne (poireau, carotte, 

celeri, persil)
- 750 g de jarret de boeuf
-1 cuillere a cafe de muscade en poudre
- 1 cuillere a cafe de paprika fort
- 1 cuillere a cafe de gingembre
-1  cuillere a soupe bombee de marjo- 

laine sechee
- 10 grains de piment de la Jamaique
-1 petite boTte de concentre de tomates
- 4 cuillere a soupe de semoule fine
- 1 noisette de beurre
- 1 cuillere a soupe de farine

PREPARATION
- Faire blanchir les tripes pendant 10 

minutes dans l'eau salee.
- Egouttez et rafraichissez puis cou- 

pez-les en fines lamelles.
- Mettez dans une cocotte-minute les 

tripes, la viande, les legumes coupes 
en fines tranches ainsi que les 
epices.

- Salez et poivrez a votre gout.
- Cuissez 60 minutes a partir de la 

mise sous pression.
- Emiettez le boeuf, rajoutez le 

concentre de tomates puis la semoule. 
Cuissez encore 5 minutes.

- Epaissisez la soupe avec le roux.

GOŁĄBKI
INGREDIENTS
- 1 chou blanc
- 250 g de hachis de porc
- 250 g de riz
- 1 1'oignon
- 1 oeuf
- 1 litre de bouillon degraisse
- 30 g de beurre
- sel, poivre

PREPARATION
Appele en polonais petites colombes, 
ce piat n'a rien a voir avec 1'oiseau. IL 
s'agit de rouleaux de chou farcis de 
viande et de riz.

Pour cette recette, ce sont les plus 
grandes feuilles du chou que l'on utilise.

Enlevez les premieres feuilles du chou 
et le trognon. Faites-le blanchir entier, a 
Teau bouillante salee, pendant cinq a 
dix minutes . Egouttez le. Ouvrez-le en 
ecartant les feuilles une a une,

Egouttez-les et a Taide d'un maillet de 
bois, aplatissez leur nervure centrale. 
Le riz se precuit comme les autres 
cereales dans le double de son volume 
d'eau salee.

II doit rester, comme les autres, un peu 
resistant sous la dent. Egouttez-le pen­
dant que vous faites blanchir 1'oignon 
au beurre

Des que 1'oignon est blond, faites-y sau- 
ter le hachis.Hors du feu rajoutez 1’ceuf. 
Salez et poivrez a votre gout. Melangez 
au riz. Sur chaque feuille et un peu en 
fonction de sa grandeur, deposez une 
bonne cuillere a soupe de farce.

Repliez les deux bords paralleles a la 
nervure et roulez fermement. Rangez 
les golacbki dans un piat aliant au four. 
Couvrez de bouillon. Cuisez une heure 
dans le four prechauffe.

Egouttez les gołąbki et servez-les nappes 
de sauce creme tomate ou champignons.

Les petites colombes se preparent 
aussi sans viande, mais alors avec des 
champignons des bois seches et cuits 
dans leur eau de trempage.

Recette du Chef CHARLOTTE AUX POMMES
INGREDIENTS
• 1 kg de pommes • 100 gr de sucre • Chapelure • Vanille, cannelle, sucre.

PREPARATION
• Preparer la pate : Mettre la farine sur une planche a patisserie, ajouter une pincee de sel, 
le beurre en petits morceaux • Travailler legerement du bout des doigts pour incorporer le 
beurre a la farine • Ajouter les jaunes d'oeufs et la creme fraiche. Bien petrir la pate 
rapidement. • Partager en deux parties et laisser refroidir au frigo 30 min. • Pendant ce 
temps-la eplucher les pommes et les faire cuire avec une petite quantite d’eau. Ajouter de 
la vanille de la cannelle et du sucre et bien melanger.

• Faire cuire la premiere partie de la pate ensuite saupoudrer avec de la chapelure • Poser dessus la compote de pommes 
couvrir avec la deuxieme partie de la pate et mettre le gateau au milieu du four • Faire cuire environs 20 minutes • Une 
fois le gateau cuit, saupoudrer avec du sucre glace et couper en petits carres • Un gateau vite fait et vite mange les jours d’ete.

BON APPETIT
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SZUKAM PRACY 
RECHERCHE D EMPLOIS

OFERTY PRACY 
OFFRES D EMPLOIS

Uwaga : Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, ale rozmowy o pracę są po francusku.

Pour faciliter la comprehension, beaucoup d offres demplois 
sont publiees en polonais. Sauf cas exceptionnel ou l'em- 
ployeur parle le polonais, les negociations sont uniquement 
en franęais.

Aby ułatwić zrozumienie, wiele ofert pracy publikownych jest 
w języku polskim. Poza wyjątkowymi przypadkami, gdzie pra­
codawca mówi po polsku, rozmowy o zatrudnieniu odbywają 
siew  języku francuskim.

mm h o t e lF o r m u lef
yłC C O K  h o t e l i

21/23  Av. de la Porte de Chatillon
75014 Paris
(m e tro  Porte d 'O rleans)
Tel. : 01 58 14 01 60 •  Fax : 01 58 14 01 65

Hotel situe
dans le 14e arrondissement

Ouvert 24 h /2 4  h - Otwarty całq dobę
C o n ta c t: Mme Catherine GERALD

Chambre pour 1 ou 2 personnes 
Pokój dla 1 lub 2 osób

Petit dejeuner - prix par personne 
Śniadanie dla 1 osoby

Hotel usytuowany w  XIV

42 €
3 ,9 0  €

Parking gratuit pour les autocars. Bezpłatny parking dla autokarów.

de Paris Wyjazd z autstrady
Sortie boulevard peripherique

Porte de Chatillon
Metro 7 minut od hotelu - Metro a 7 minutes

w w w .w irtua lnafrancja .com

Nous creons des Societes e t Entreprises toute  naturę 
sur la FRANCE pour des ressortissants toutes N ationalites: 

Polonais, Roumains, Bulgares, Slovenes, Slovaques,Tcheques, 
Hongrois, Franęais, e tc .. .  (exem ple: le Batiment).

Nous domicilions egalement ces entreprises.

Zakładamy spółki i Przedsiębiorstwa w  każdej form ie prawnej 
na terenie FRANCJI dla obywateli wszystkich narodowości: 
polskiej, rumuńskiej, bułgarskiej, słoweńskiej, słowackiej, 

czeskiej, węgierskiej, francuskiej, itp. (w  branży budowlanej 
i innych). Udostępniamy także adresy na siedziby tych firm .

BERTRAND 
Conseil expert: Social/Comptable/Fiscal 

Doradztwo w zakresie Spółek/Księgowości/Podatków 
ROMANOFF/Zrzeszenie przedsiębiorstw krajów Europy Wschodniej 

proponuje prace podwykonawcę w Paryżu i okolicach

Domiciliation Paris Off-Shore
161, ru e  de  la  R o a u e tte  - 75011 P a ris  

S u r rendez-vous. T el. : 01 43  5 6  73 03

ROMANOFF/Groupemenf Entreprises pays de l'Est 
pourrait offrir travaux en sous traitance 

sur la Region Parisienne.

RECHERCHE D 'E M P L O I
77 42 001 Murarz z wieloletnim doświadczeniem 
(4 lata we Francji) buduje domy od podstaw, kapi­
talne remonty, tarasy, baseny i mury z kamienia, 
fasady, schody betonowe.
Maęon avec 4 annees d'experience en France - tous 
travaux de renovation, terrasses, faęades, dótures 
en pierre, piscines, escaliers en beton - cherche 
emploi. Tel.: 06 84 39 69 58

75 42 002 Polka z doświadczeniem szuka pracy. 
Sprzątanie, prasowanie.
Proszę o kontakt: 06 20 67 21 42 
JF Polonaise serieuse et responsable cherche heu- 
res de travail : menage et repassage. Merci de 
m'appeler au : 06 20 67 21 42.

75 042 003 Elektryk z doświadczeniem we Francji 
poszukuje pracy. Tel.: 06 65 76 74 71 (Piotr) 
Electricien ayant une experience professionnelle 
en France recherche un emploi. 06 65 76 74 71

OFFRES D 'E M P L O IS
06 42 004 Firma rzemieślnicza poszukuje 
rzemieślnika porządkowego do fabrykacji. 
Wymagane prawo jazdy B. Miejsce pracy: południe 
Francji. 39 godz. tygodniowo. € 1.900 miesięcznie. 
Dzwonić na spotkanie do Pana Frionnet:
04 93 76 71 53

07 42 005 Firma instalacji wodno-gazowych poszukuje 
dekarza-cynkarza z dużym doświadczeniem. 39 godz/ 
tydzień. Wynagrodzenie: € 1.400 do 1.800 miesiecz- 
nie. Tel. Pan Contesso: 04 75 35 18 98

15 42 006 Firma specjalizująca się w instalacjach 
elektrycznych, poszukuje elektryka w budownic­
tw ie z przynajmniej 3 letnim doświadczeniem. 
Wymagane prawo jazdy B. 35 godz/tydzień. Stawka 
godz. € 9,50. Firma Tylinski: 04 71 60 10 48

16 42 007 Firma specjalizująca się w pracach 
murarskich poszukuje od zaraz kafelkarza do prac 
na różnych placach budowy. Od 3 do 5-ciu lat 
doświadczenia. 39 godz/tyg. Stawka godz. € 8,66. 
Pan lub Pani Renaud : 05 45 69 82 77

16 42 008 Firma budowlana poszukuje tynkarza z 
przynajmniej rocznym lub 2-letnim doświadczeniem 
do pracy w grupie na nowych placach budowy i przy 
renowacjach w Charente. Nakładanie-zdrapywa- 
nie-zakładanie zabezpieczeń i rusztowań. Prawo 
jazdy B. 35 godz/tydzien. Stawka godzinna € 8.27. 
Pana Celovic Nuredin : 05 45 65 38 41

17 42 009 Pracownik hydraulik-elektryk zatrudni 
natychmiastowo samodzielnego robotnika do prac 
u osob prywatnych. Mile widziany CAP w hydrauli­
ce. Wymagane doświadczenie przynajmniej 2 lata. 
35 godz/tydzien Stawka godzinna € 8.27. Sari HR 
Pan Rousselet 05 46 75 43 25

18 42 010 Firma poszukuje murarza kafelkarza 
od 2 do 3 lat doświadczenia w zawodzie. 35 godz/ 
tydz. Stawka godzinna € 9.50. Kandydature+list 
motywacyjny+ CV wysyłać do Folconnier Espace 
Privilege Rue Ceps -18390 St GERMAIN DU PUY.

20 42 011 Firma murarska poszukuje wykwali­
fikowanego hydraulika z prawem jazdy B oraz 
przynajmniej 5-letnie doświadczenie. Dostarczony 
samochod do dyspozycji. 35 godz/tydzień. 
Wynagrodzenie miesięczne netto (do negocjacji) € 
1.500. REN0V '2A. Pan Fouassier: 06 23 72 24 93

27 42 012 Firma murarska poszukuje murarza 
do prac renowacyjnych na placach budowy. 
Początkujący akceptowani jeśli z dyplomem CAP w 
budownictwie. 35 godz/tydzień. Miesięczne € 1.300 
do 1.400. Pan PANNIER: 02 32 4612 01 42 37

27 42 013 Producent mebli zatrudni rzemieślnika 
porządkowego do montażu mebli kuchennych i do 
dopasowania. 39 godz/tydz. Wynagrodzenie od € 
1.600 do 1.800. Pascal VAZARD : 02 32 52 42 37

42 014 Firma na południu Francji poszukuje hydrau­
lika instalacji cieplnych z doświadczeniem od 5 do 
10 lat. 39 godz/tydz. € 1.500 do 1.600 miesiecznie. 
Do Pana RUSZAY: candidat@neptunerh.com

38 42 015 Firma malarska poszukuje malarza 
w budownictwie do malowania wnętrz i fasad. 
Zdobyte doświadczenie od 3 do 10 lat.

39 godz/tydzien. € 1.500 do 1.600 miesięcznie.
Firma CURAD0:03 86 3718 08

62 42 016 Firma poszukuje wykwalifikowaniego 
murarza kafelkarza do małej firmy i do pracy u 
osob prywatnych. Zdobyte doświadczenie od 1 do
5-ciu lat. 35 godz/tydzien € 1.400 do 1.700 wyna­
grodzenia miesiecznie ale do negocjacji zaleznie 
od doświadczenia. Wysyłać CV do Pana Freddy 
DEFEBVIN 38 Rue Principale 62190-B0URECQ

62 42 017 Firma specializujaca sie w renowacji 
pokryć dachowych poszukuje cynkarza miejacego 
od 1 do 2 lat doświadczenia. Mile widziane prawo 
jazdy B. 35 godz/tydzien. Stawka godz. € 9,72.
Pan LEC0USTRE: 03 21 19 39 91

62 42 018 Firma poszukuje pilnie od zaraz malarza 
w budownictwie z min. 3-letnim doświadczeniem. 
Prawo jazdy B. 35 godz/tydzien. Wynagrodzenie 
miesieczne : € 1.400 lub więcej jeśli dobre kwalifi­
kacje. Pan LAC0STE : 05 59 12 83 89

64 42 019 Producent mebli poszukuje stolarza z 
doświadczeniem od 3 do 5 lat. 39 godz/tydzien. 
Wynagrodzenie miesieczne od € 1.400 do 1.500.
Pan MICHEL: 05 59 65 71 98

71 42 020 Firma specjalizującą sie w instalacjach 
elektrycznych zatrudni elektryka w budownictwie. 
Prawo jazdy B. 35 godz/tyg. Stawka godzinna 
€ 9.00 min. lub wiecej jeśli dobre kwalifikacje. 
Kandydaturę wysyłać do : Gauthey Electricitee 
15, Rue Nicephore NIEPCE - 71400 -AUTUN

76 42 021 Firma zajmująca się budową domów 
zatrudni murarzy do prac murarskich na placach 
konstrukcji. Wymagane doświadczenie min. 4 
lata. 35 godz/tydzien Stawka godzinna € 8.41. 
Miejsce pracy Haute Normandie. SAHIN Batiment 
Monsieur SAHIN : 06 84 74 88 99

42 022 Firma specjalizująca sie w wyposażeniu 
termicznym i klimatyzacyjnym poszukuje dekarza, 
z przynajmniej rocznym doświadczeniem do pra­
cy w południowo-zach. Francji. 39 godz/tydzień. 
Stawka godz. € 8.27 Dzwonić: 05 49 67 73 85
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83 42 023 Firma wyposażenia termicznego 
i klimatyzacyjnego poszukuje hydraulików 
instalacji grzewczych do pracy na połud­
niu Francji. Zakładanie instalacji sanitar­
nych, energia odnawialna, pompy cieplne. 
Wymagane doświadczenie 5 lat. 35godz/tydzien. 
Wynagrodzenie miesieczne € 1.500 do 2.000 +  
premie. Pan COURGEAU : euronergyiaiwanadoo.fr

85 42 024 Firma stolarska poszukuje stolarza do 
produkcji i zakładania urzaden wnętrz, mebli 
kuchennych, zakładania parkietów... Wymagane 
doświadczenie od 3 do 5ciu lat. Wynagrodzenie 
miesieczne od€ 1.500 doi .600 +  dodatkowe 
ubezpieczenie zdrowotne +  premie. Dzwonie na 
spotkanie Monsieur 0UVRARD : 02 51 05 39 73

HOTELARSTWO- HOTELLERIE

IR 42 026 Restauracja w Irlandii poszukuje od 
15 marca do 20 października kucharza-kelnerow 
lub kelnerek. Mieszkanie w pobliżu. Paddyfrogs 
Restaurant Watterville County Kerry Irlande.
Tel. Mr M ax: 353 66 94 78 766

LU 42 027 Czterogwiazdkowy Dom Wakacyjny 
poszukuje szefa i pod-szefa kuchni, pomocni­
ka kuchennego z dyplomem zawodowym. 
Zakwaterowanie i wyżywienie. Wysłać wraz z 
CV na : Grand Hotel - BP 16 - L-6401 Echternach 
Luxembourg. M a il: grandhotel@pt.lu

CH 42 028 Nowy, modny lokal w Crans Sur 
Sierre (Szwajcaria) poszukuje do natychmais- 
towego zatrudnienia szefa i pod-szefa kuchni. 
Natychmiastowe zatrudnienie.
Zakwaterowwanie zapewnione. Mr Jean Gregoire 
d'AMMAN : 00 41 79 654 68 45 
IR 42 029 Hotel Chasse et Peche Irlande Co CORK 
poszukuje personelu kuchennego i salowego.

Wysiać CV na adres: info@longuevillehouse.ie 
lub faksem 00 353 22 47 459

US 42 030 LOS ANGELES - Francuska restauracja 
poszukuje do natychmiastowego zatrudnienia 
szefa kuchni, pod-szefa oraz dynamicznych kel­
nerek. Wysyłać CV na adres: bistrodelagare@aol. 
com lub fax : 001 626 799 79 70

IR 42 031 Poszukujemy od zaraz szefa sali do 
restauracji gastronimicznej w Jurze Szwajcarskiej 
w zamku na wsi. 6 tygodni urlopu podczas Świat 
Wielkanocnych i Bożego Narodzenia.
Chateau de Pleujouse Le Chateau 18 
CH-2953 Pleujouse Suisse

LU 42 032 Luxembourg- miasto. Luksusowy hotel 
poszukuje, po powiększeniu swej restauracji, pod 
szefa kuchni, szefa sali i stażysty-pracownika sali, 
a także pokojówki i recepcjonisty zmiennego. 
Wysyłać CV +  zdjecie na adres Hotel ALBERT 1° - 2A 
Rue Albert 1 °- L-1117 Luxembourg

IR 42 033 Restauracja (brasserie) francuska w 
Dublinie poszukuje szefa kuchni; możliwość 
zakwaterowania i interesujące wynagrodzenie. 
Tel/Fax : 00 353 1633 71 15

LU 42 034 Restauracja w Luxemburgu poszukuje 
szefa kuchni, starszego kucharza i wykwalifiko­
wanych kelnerek - 30 godzin tygodniowo, ciagly 
serwis. Wysyłać CV +  zdjecie na adres:
Le Theatre de L'0pera 100 Rollingergrund 
L-2440 LUXEMB0URG - e -m ail: opera a pt.lu

CH 42 035 Restauracja hotelu DUPEYROU - res­
tauracja gastronomiczna znajdujaca sie w cen­
trum miasta poszukuje na 1 kwietnia 2007 szefa 
sali, konieczne duże doświadczenie w restauracji. 
Kandydatury: Mr Craig Penlington Hotel Dupeyrou 
- Avenue Dupeyrou 1 - CH-2000 Neuchatel Suisse

LU 42 036 Hotel-restauracja w Grand Duche Luxem- 
burg zatrudni od zaraz szefów sali, kelnerów, pomo­
cników kuchennych, salowych. Zakwaterowanie i 
wyżywienie. CV i kopie dyplomów wysyłać na adres: 
Hotel Restaurant BRIMERI Route de Beaufort 
L-6360 Grundhof Luxembourg 
Tel 00 352 26 87 871 - Fax 00 352 26 87 63 13 
e-m ail: info@hotel.brimer.li

CH 42 037 Hotel restaurauracja nad brzegiem 
jeziora Genewskiego poszukuje do pracy w sezo­
nie letnim od 01 04 2007 : szefów sali-kelne- 
rów-kucharzy. Zakwaterowanie i wyżywienie. 
Kandydatury CV +  zdjecie na adres:
Hotel LA PLAGĘ ch-1028 Preverenges Suisse

CH 42 038 Do natychmiastowego całorocznego 
zatrudnienia w restauracji Crans Montana poszu­
kujemy szefów kuchni chętnych do pracy, zdol­
nych do kierowania niewielka ekipa jak również 
do pracy indywidualnej. Kandydatury na adres : 
Hotel Olympic - Ch-3963 Crans Montana - Suisse 
do pana Jean-Daniel CLIVAZ 
infomamadays.ch

CH 42 039 Neuchatel Suisse: Do otwarcia w marcu 
kawiarni-restauracji, zatrudnimy wykwalifiko­
wany personel. Wysyłać kandydatury CV +  zdjęcie 
do Monsieur Philippe LED0UX, Avenue du Premier 
Mars 14 - CH-2000 Neuchatel - Suisse.

Polak, 46  la t, pracujący w  budow n ic tw ie , 
m ieszkający w e Francji (w  regionie Paryża) pozna 

do życia w e d w ójkę Polkę 35 -42  lata  
(g łów nie  z regionu Krakowa lub Tarnow a), 

n aw e t z jednym  dzieckim , jeśli m a m niej niz 5 la t. 
T e l . : 06  73 81 58 39

Publiez vos Petites annonces - voici le formulaire 
Les Petites annonces doivent parvenir a la redaction avant le 15 de chaque mois

Forfait 3 lignes (35 lettres,signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (35 liter, znaków lub odstępów)
Offres d'emploi 
Forfait 3 lignes 
Oferty pracy 
Ryczałt 3 linijki

€ 22,50

Recherchesd'emplois 
Forfait 3 lignes 
Szukam pracy 
Ryczałt 3 linijki 
€ 1 5 ,5 0

Lig nes supplementaires - Linijki dodatkowe

€ 30,00 € 20,50

€ 3 7 ,5 0 € 2 5 ,5 0

€ 45,00 € 30,50

€ 5 2 ,5 0 € 3 5 ,5 0

€ 60,00 € 40,50

€ 67,50 € 4 5 ,5 0

€ 75,00 € 50,50

€ 82,50 € 5 5 ,5 0

Enfranęais 

En polonais

J E  R E N O U V E L L E
mon annonce passee 
sous ref. n°

□En franęais et en polonais 
Tarification de base x2

n
Pour un montant total TTC de .

J E  R E G L E : Cheque bancaire ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniguement a notre Bureau)

S oc ie te ...............................................................

Monsieur (Pan) [ ]  Madame (Pani) [ ]

N o m ....................................................................

A dresse .............................................................

N ° ........................Rue, avenue, lie u -d it.....

Code postał Q  Q  Q  V il le ..

Tel. L J  I I I I I l

Mademoiselle (Panna) [ j  

 P renom ..................

Fax

E-m ail: .

mailto:grandhotel@pt.lu
mailto:info@longuevillehouse.ie
mailto:info@hotel.brimer.li


A moins d'une heure et demie de PARIS 
LA  P L A G Ę  D IE P P E

Cham bres 2-3 personnes 
Appartem en t 8 personnes 
Meubles avec possibilite cuisine 

Weekend, semaine, quinzaine, mois 
Proximite dune station balneaire 

Parties de peche en mer (1 journee) 
pour 7/8 personnes (mówimy po polsku) 
06 09 36 76 26 06 15 45 88 89

Pisanie listów, podań, odwołań, devis, 
faktury, lekcje, tłum aczenia, 

pom oc w otwarciu firmy  
Tel.: 01 42 28 92 24 lub: 06 64 37 04 43 

e-mail: margol@cegetel.net

Retrouvez ROM AN  
anciennem enł Resłaurant 

WANOUCHKA  
a MONTMARTRE

RES1AIJKANT  
T R A IT 1 « U R  

F R A N C O  -  P O L O N A IS

*  P O L O N IA *
O uvert: midi et soir 
Ferme : dimanche, lundi et mardi soir

SALOIVS Dli: llECEPTIONS HANOUETS- 
MAIUAGES-KAPTEMES-COMMIJNIONS 

JIJS<IU’A Jto PERSONNES

2 0 ,  rue  L e g e n d re  - P a r is  1 7 e 
Te l./ fax  : O l  4 3  8 0  1 0  0 6  

e-mail: restaurantpolonia@hotmail.com 
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau 

Parking: Avenue Villiers

Barbara CZUBINSKI - 
TŁUMfiCZKfi PRZYSIĘGŁĄ
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 

(POLONfilS - FRfiNCfilS)
Expert

pres la Cour dAppel de Versailles 
10, rue F. Leger - 28300 MAINVILLIERS 

(pres de Chartres)
Tel./fax : 02 37 21 52 38 
mobile : 06 75 22 31 04  

e-mail: barbara.czubinski@wanadoo.fr

M a itre  
C la ire  d i C re s c e n zo
Adwokat mówiący po polsku 

Prawa spófek, Sądowy, 
Inwestycji zagranicznych, 
Dokumenty pobytowe, itp.

21, rue Leon Jost - 75017 Paris 
metro Courcelles

Tel. : 0 6  80 43 82 19 
Tel. : 01 46  22 21 14 
Fax : 01 46  22 21 24

A *  %  TRfilTEUR POLONfilS -  SKLEP POLSKI
f i ,  \

14, ru e  des G o n c o u r t  
7 5 0 1 1  P aris
metro : Goncourt / ligne 11

T e l .  : O l  4 7  OO 6 4  5 0  
h t t p : / / a d r i a n a . m a r g o t . f r e e . f r  
H o ra ire s  d ’o u v e rtu re  : 
d u  m a r d i  a u  s a m e d i : 1 0 h - 1 9 h  
d im a n c h e  1 0 h - 1 5 h  
Ferm e : lu nd i

WYROBY DOMOWE: Gołąbki, Pierogi ruskie, 
Pierogi z kapustą i grzybami, Uszka 
z grzybami, Bigos oraz Krokiety z pieczarkami. 
WYPIEKI DOMOWE: Sernik, Makowiec, 
Jabłecznik, Pierniki i ciasta owocowe.
Oraz:
duży wybór wędlin, asortyment śledzi, 
ogórki kiszone, konserwowe, kapusta kiszona, 
piwa i alkohole.

Szkoła Języka Francuskiego

Ecole Privee NfiZfiRETH
Cours P rive  d 'E nseignem ent Superieur

declare a l A cadem ie de Paris 
16 lat doświadczenia w  Paryżu !!!

Przygotowanie do egzaminów DILF, DELF, DfiLF, TCF
i na wyższe uczelnie w e Francji

Zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie;
68, rue d'Assas, Paris 6 ■ 20, rue Marsoulan, Paris 12 • 8 bis pl. de 1'Argonne, Paris 19 

te l : 01 43 03 38 33 • po rtab le : 06 62 69 13 83 • Fax: 01 43 05 83 15

• Status studenta • Prawo do pracy na pół etatu
• Ubezpieczenie we francuskiej Securite Sociale

Zapisy cały rok szkolny.
www.nazarethfam ille.fr

Associa tion
Nazareth Familie 
COURS DE LfiNGCIE

POLONfiISE
tous niveaux, enseignement individuel 
ou en groupe • elements de civilisation 
polonaise, preparation linguistique 
pour contacts professionnels
• conferences, reunions • interpretariat 
en France et en Pologne • traductions 
P r z y g o t o w u je m y  d o :
• Państwowych Egzaminów Certyfikatowych 
z języka polskiego jako obcego
• do matury francuskiej -  język polski LV 3 
tel : 01 4 3  0 3  3 8  33
• portable : 0 6  62  6 9  1 3 83
• Fax : 01 4 3  0 5  8 3  15

w w w .n a z a re th fa m ille .fr

fiSSURfiNCES TEM PO R fiIR ES PO UR  E X P O R TfiT IO N  DES VEHICULES  
U B E ZP IE C ZE N Ifi CZfiSOW E N f i  EKSPORT SAM O CHODÓ W

Samochody osobowe Samochody ciezarowe
(poniżej 3 500 kg)

3jours/dni = 80 € 
5jours/dni = 93 € 
8jours/dni = 1 0 0 €  

15jours/dni = 115 € 
22jours/dni = 1 4 0 €

(powyżej 3 500 kg) 
1 jour/dzień = 138€  

3 jours/dni = 160 € 
5jours/dni = 178€  
8 jours/dni = 187 € 

10 jours/dni = 205 € 
15 jours/dni = 236 €

Documents a fou rn ir: Carte grise - Permis de conduire - Facture d'achat (ou certificat de cession) 
Potrzebne dokumenty : Carte grise - Prawo jazdy - Rachunek kupna (lub zaświadczenie darowizny) 

fitten tio n  : carte W -EXPORT ob ligato ire  pour traverser rf ille m a g n e  
4 6  euros - dans toutes les Prefectures en France 

Uwaga : karta W-EXP0RT obowiązkowa do przekroczenia Niemiec 
4 6  euro - do nabycia we wszystkich Prefekturach we Francji

240, rue de Rivoli 75001 Paris * 01 47 03  90  0 0  • 01 47 03 90  02
(RDC - cour. parter w  podwórzu) metro : Concorde (1 0 0  m od Kościoła Polskiego)

Biuro czynne : poniedz. - piqtek od 1 0 :3 0 -1 8 :0 0 ) * W  soboty Biuro czynne od 8 :3 0  do 13 :00

06 09 02 84 17 (po zamknięciu Biura)

B I U R O  K S I Ę G O W O  R A C H U N K O W E
mówimy po polsku 

tel. : 01 69 46  41 84 F a x  : 01 69  46  98 06

S t!

E T T

CClU

d  i o - ć o n s e  i I

AG.y.L.
communication g lobale
9 , Passage de Crimee 

7 5 0 1 9  PARIS 

Tel.: 01 4 0  38 43  10 
Fax : 01 40  38 43 32 

M a il: a9ylyola@wanadoo.fr

creation visuelle 
execution graphique 
logotype 
charte graphique 
conception redactionnelle 
traitements d image 
valorisation chromatique 
traduction fr <=®-pl 
packaging 
fabrication 
impression

_ L
Prestacja dwujęzyczna
service, entreprise, tertia ire  . . .

www.wirtualnafrancja.com

mailto:margol@cegetel.net
mailto:restaurantpolonia@hotmail.com
mailto:barbara.czubinski@wanadoo.fr
http://adriana.margot.free.fr
http://www.nazarethfamille.fr
http://www.nazarethfamille.fr
mailto:a9ylyola@wanadoo.fr
http://www.wirtualnafrancja.com


Nowy
Polski
Sklep

Produits
Polonais

Traditionnels

W szystk ie  tra d y c y jn e  
p o ls k ie  a rty k u ły  

Najniższe  ceny  
N ow ość  : 

PO LSK IE K O S M E T Y K I  !

32, rue Bichat - 75010 Paris 
M° G oncourt/ Republique

Bus 46 - 75 (arret Alibert et Goncourt) 
Tel./fax : 01 42  41 12 75

e-mail : lapetitepologne@orange.fr

Ouvert: Lundi au samedi (9 h 30 - 19 h 30)
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Salons de receptions 
jusqu'a 70 personnes

o u v ert: 19 h - 23 h 30 
le m id i: sur reseryation 

les vendredi-samedi-dimanche
3, rue Andre Del Sarte 

75018 Paris
metro : Anvers Parking
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Docteur Yolande Zarzycki 
ch lru r g ien -d e n tis te  

45, rue du Caire - 75002 Paris 
Tel.: 01 42 33 30 58

Niedrogie
BIURO POGRZEBOWE
francusko-polskie
POMPES FUNEBRES
ASSISTANCE
INTERNATIONALE
39, rue Calmette Koszty trumny 

i transportu ciała 
141 20 Mondeville do Polski : 2 800 euros 

+ formalności we Francji
Tel. 0 2  3 1  7 8  2 5  9 3 m ó w im y  p o  p o ls k u  

ou 0 2 3 1  7 4 3 2  4 5

Institut Prive France-Europe Connexion • Etablissement prive d’enseignement superieur
enregistre au Rectorat de l ’Academie de Paris 

JĘ Z Y K  FRANCUSKI rok szko,ny 20 0 6 /2 0 0 7
• 20  godzin tygodniowo, STATUS STUDENTA - UBEZPIECZENIE
• 10 godzin tygodniowo i kursy “Jeune filie  au pair”

zaświadczenia honorowane przez Prefekturę Policji i Ministerstwo Pracy
• 2  lub 3  razy w  tygodniu, 4 lub 6 godzin zegarowych tygodniowo
• Zajęcia w  sobotę
• Przygotowanie do egzaminów DELF i DALF

Cena kursów : od 79 euros za miesiąc ZAPISY PRZEZ CAŁY ROK

5, rue Sthrau -  75013 Paris M etro : Nationale, Tolbiac, Bibliotheque F. Mitterrand • b u s : 6 2 ,83 ,2 7  

T e l./fa x  : 01 44 24 05 6 6  Site internet: http://ifec.free.fr • e-mail: ifec@free.fr

*  *

*  IF E C  *  

*  *

Konkurs « M iss Slave » w Paryżu
9 czerwiec 2007 / 9 juin 2007 

Election « Miss Slave » a Paris

♦  Salons V'ianey ♦
Zg łoszen ia  kandyda tek  do  ty tu łu  na jp iękn ie jsze j Słowianki 

Tel. : 01 46 49 39 03 / 06 19 02 31 93 • Mail : annapiskor@ polonika.fr 
Info web : w w w .po lon ika .fr

® 28 kwiecień Bohdan Łazuka i Czesław Majewski w  Paryżu!!! r / , ;  ~
S p o n s o r zy  m ile  w id z ia n i ♦  S p o n s o r s  b ie n v e n u s  R SSSSf;

SwissLife

UBEZPIECZENIA
G ra ż y n a  Lubicz F crn an d cs

14, Residence du Lac BP 27 - 95880 Enghien Les Bains 

Tel: Ol 39 64 38 36 / 06 73 47 94 20 Fax : 01 34 17 43 51 
E-mail : grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

W S Z E L K IE  U B E Z P IE C Z E N IA  O SOB I F IR M  : samochodowe 
ze stażem  z Polski, m ienie, OC, zdrow ie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociggiem | Kierunek Pontoise z Gare du Nord : Stacja Enghien les Bains.
Z dworca : zostać na peronie idqc w lewo, po wyjściu w prawo ulicq Charles de Gaulle do n° 52 bis 
i przejściem między domami do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n“ 14 do rezydencji.

Dojazd samochodem | A 15 w kierunku CergyPontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem 
na Epinay i prosto i 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna. 
Wyjście na poziomie B (rue General de Gaulle - centre ville) Do zobaczenia

PETRUS POLSKI SKLEP 
SAMOOBSŁUGOWY
Największy wybór - Najwyższa jakość i najniższe ceny 
9, rue Chevreul - 7501 1 Paris - m etro : Nation  

Tel./Fax : 01 43 67 16 92 
w w w . p e t r u s - s k l e p . c o m  

lundi au vendred i 10:00 - 19:00 • sam edi 10:00 - 18:00 
M iędzy nr 260 a 262 Boulevard Vo lta ire , skręcić  

na rue d e  M ontreuil, po tem  pierwsza w lew o : rue C hevreul

Francuz 
pochodzenia 
polskiego, 
mówiący po polsku, 
zajmuje się 
zakupem 

samochodów na zlecenie 
(w każdej cenie) + papiery administracyjne, 
ubezpieczenie, dowód rejestracyjny 
te l.: 0 621 74 42 77 lub : 00 33 621 74 42 77

Web Master 
Web Design

S I T E S  W E B ^
CONCEPTION 
& REALISATION 
Te lephonez au  
06 84 00 18 47  

Web Marketing
E-Commerce

sstec@net-ster.com
www.wirtualnafrancja.com

mailto:lapetitepologne@orange.fr
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:annapiskor@polonika.fr
http://www.polonika.fr
mailto:grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr
http://www.petrus-sklep.com
mailto:sstec@net-ster.com
http://www.wirtualnafrancja.com

